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acq

- A -
abaissem en t m  снижение, пониж ение
abandon  m отказ; снижение долга; ~ de Г op tion  отказ от опциона 
ab a ttem en t т вычет; сниж ение; необлагаемый минимум дохода; ~  s u r  revenu: 

ob ligato ires необходимый минимум дохода по облигациям 
abondem en t т взнос 
a b o u tir  доводить дело до конца 
abso rp tion  /п о гл о щ ен и е  
abus т злоупотребление
accep tation  /  принятие; акцепт; -  en  b lanc  бланковый акцепт; ~  à  d éco u v er 

банковский акцепт; ~  d 'in te rv e n tio n  гарантийный акцепт 
accepter акцептовать, принимать к уплате; ~  une traite дагь согласие на оплату трапы  
accipiens т получатель (платежа) 
accise /а к ц и з
accom m odem ent т сделка, соглаш ение (должника и кредитора) 
acco rd  т соглашение, договор; ~  cad re  генеральное соглашение; типовое 

коллективное соглаш ение; ~  p ré fé ren tie l преференциальное (льготное/ 
соглашение; ~  p ro d u it p a r  p ro d u it соглаш ение о товарообороте; ~  d« 
conso lidation  соглаш ение об отсрочке платежей по долгу; ~ de réescom pte 
соглашение о переучете векселей ; разреш ение Ьанка Франции о допуске 
ценных бумаг на денеж ный рынок; ~  de t r a n s fe r t  платежное соглашение: 
соглашение о переводах; ~ d e  tro c  бартерная сделка об обмене товаров 

acc réd itif  т аккредитив; ~  en  n u m é ra ire  денеж ны й аккредитив 
accro issem en t т увеличение, рост
accu m u la tio n / накопление; ~  san s lim ite прием вкладов без лимита 
accu m u le r накапливать; ~  les inérê ts  накапливать проценты 
accusé т подтверждение; ~  de b ien-fondé подтверждение правильности 
accuser показывать, подтверждать, уведомлять; ~  un excédent (un  d éfic it 

сводиться с полож. [отриц.] сальдо 
acha lan d ag e  т клиентура
a c h a t т покупка, закупка, приобретение; ~  au  co m p tan t покупка за наличные;

~  à découvert покупка с открытой позицией (без наличия денег для оплаты)
~  à tem p é ram en t покупка в рассрочку

ach e teu rs  m, p l  покупатели, потребители; — défa illan ts неплатежеспособные 
покупатели; ~  de créances покупатели долговы х обязательств 

acom pte  т частичная уплата, аванс, задаток, взнос; ~  s u r  c o n tra t аванс в сче 
договора; ~  de (su r) d iv idende  промежуточный дивиденд 

à-coups m ,p l  перебои (в работе), срывы ; ~  m onéta ires  валютные потрясения 
a c q u é re u r  т покупатель, приобретатель
acqu iescem en t т согласие; — à la dem an d e  признание исковых требований 
acquisition  /  приобретение, покупка; аквизиция; -  de va leu r-re fu g e  покупк 

активов с целью страхования; -  de  v a leu rs  приобретение ценных бумаг 
acqu it т расписка; квитанция; p o u r ~  оплачено; ~  libéra to ire  погашение, выплата 
acq u it-à -cau tion  т разреш ение на беспош линный ввоз импортного товара; ~  de 

tr a n s it  транзитное гарантийное свидетельство
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agi-

acq u ittem en t m погаш ение залолженности; проставление отметки на документе 
«к оплате»; -  des d ro its  de douane  тамож енная очистка 

a c q u itte r  погашать задолж енность, оплатить; сделать надпись «к оплате» 
actif, ~  s m, p l  актив(ы) (баланса), фонды, средства; ~  c irc u la n t оборотный 

капитал; ~  comptabilisé учетная стоимость актива; ~  disponible наличные, свободные 
активы (средства)-, ~  liquide, ~  négociable ликвидные активы; ~  n e t com ptable 
балансовая стоимость активов; ~  social n e t остаточный актив компании; ~  stable 
основной к а п т а л

action / акция, ценная бумага; иск; ~  cam b ia ire  иск по векселю; ~  en contrefaçon  
иск о нарушении авторских прав; ~  cotée акция, котирующаяся на бирже ; ~  en 
créance иск по долговому обязательству; ~  au p o r te u r  акция на предъявителя 

ac tio n n a ire  т  акционер, владелец акций; ~  m a jo r i ta ire  акционер, владеющ ий 
пакетом акций; ~ m in o rita ire  акционер, владею щ ий меньш инством акций 

ac tio n s / ,  p l  акции; ~  déclassées обесцененны е акции; ~  indivisées коллективные 
акции

ac tiv ité /д еятел ьн о сть , деловая активность
ac tu a ire  т актуарий (специальность по актуарным вычислениям) 
a c tu a r ia t т актуарные вычисления (расчеты для обоснов страх, взносов) 
a d d i t io n /подведение итога; счет (в ресторане)
ad ju d ica tio n  / продажа с торгов; размещ ение заказа на гос.строительство; ~ du 

tré so r  распределение казначейством эм итированны х ценных бумаг среди 
учреж дений - покупателей 

ad ju g e r продавать с торгов
a d m in is tra tio n /госуд арствен н ы й  орган (ведомство) \  трастовы й отдел 
adop tion  /п р и н я ти е , согласование, апробация 
ad v e rsa ire  т оппонент 
a ffac tu rage  т факторинг
a f f a i r e / сделка (дело), операция; ~  d 'en ca issem en t инкассовая операция 
affectation /  ассигнование, представление средств; ~  des bénéfices использование 

прибыли; ~  d 'u n e  som m e à выделение суммы  на... 
affec ter предназначать, вкладывать 
a ffe rm er сдавать в аренду 
affichage т индикация; задание 
afflux т  приток, поступление 
affranch issem en t т освобождение (от налога) 
affrè tem en t т фрахтование 
a ffro n tem en t т конфронтация 
agence/ фирма, агентство, отделение
agen t т агент; средство; ~  d 'a ffa ire s  посредник; ~  de change  бирж евой брокер, 

дилер, валю тный маклер, камбист; ~  fid u c ia ire  управляю щ ий имущ еством по 
доверенности; ~  de m a îtr ise  мастер 

aggravation  /  обострение
agio m (p l ~s) ажио лаж  промен; расходы по контокоррентны м кредитам или по 

учету векселей
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арр-

agiotage т биржевая игра 
ag io teu r т биржевой игрок
agréage т приемка с контролем качества; признание качества 
ag rég a t т m onéta ire  денеж ный агрегат
ag rém en t т разреш ение к применению , аттестация; ~  fiscal документ о 

предоставлении налоговых льгот
a id e /п о м о щ ь ; ~  de l 'E ta t  дотация; - m ém oire  справочник, памятка 
a jo u rn em en t т отсрочка
a ju s tem en t т выверка, уточнение; ~ des acom ptes d 'im p ô t изменение сроков 

уплаты налогов; ~ du  b a rè m e  d 'im p ô t изменение ставок налога; ~  de v a leu r 
пересчет суммы с учетом курсовой разницы 

a ligner une m onnaie  s u r  u n e  a u tr e  привязывать одну валюту к другой 
a lim en ta tio n /п и т а н и е , снабж ение; ~  d ’un com pte  внесение средств на счет 
allégem ent т льгота, снижение (налога)-, ~ fiscaux налоговые льготы 
a lle r e t re to u r  т  арбитраж ные сделки, сделка и контрсделка 
allocation  /  пособие, ассигнование; ~  de c ré d it; установление кредитных 

лимитов; ~  exceptionnelle  единовременное пособие; ~  de m atern ité ; de 
naissance пособие по случаю  рож дения ребенка; ~  sco laire  стипендия 

allonge /  аллонж  (дополнительный лист к векселю, бумажная полоска, 
наклеиваемая на обороте чека при большом количестве индоссаментов) 

a llo u e r выплачивать, назначать (суммы)-, ~  des c réd its  предоставить кредиты;
~ des taux  d ’in té rê ts  вы плачивать проценты 

aloi т проба (содержание чистого металла в монете ши слитке) 
a lo u rd ir  повышать, увеличивать
am énagem en t т  урегулирование; -  de la d e tte  p ub lique  урегулирование 

государств, долга; ~  du te r r i to ir e  размещ ение производительных сил 
am en d e / штраф, взыскание ; in flig e r une ~  налагать штраф 
am en d em en t т поправка
a m o r tir  погашать (долг); сниж ать стоимость недвижимости (или ЦБ) 
am o rtissem en t т амортизация; погаш ение; выкуп; ~  généra l амортизация 

основного капитала; ~  des d e ttes  ex té rieu res  погаш ение внеш. задолженности 
anatocism e т капитализация процентов, начисление процентов на проценты 
an c ienne té /с т а ж , выслуга лет; прож олж ительность
annu ité  /  аннуитет; еж егодный доход; годовой взнос; ~  du  budget сосгавение 

бю дж ета на год; ~  de l 'im p ô t еж егодная выплата налога 
an n u la tio n  /  аннулирование; ~  de la c réan ce  аннулирование долгового 

требования
an tic ipation  /о п е р е ж е н и е , предвосхищ ение; ~  de dépenses расходы будущих 

периодов; ~  s in fla tionn istes антиципированная инфляция, инфляционный 
потенциал; ~  s de recettes доходы  будущ их периодов 

a p é r ite u r  т  лидер; головная страховая компания
appel т призыв, обращ ение ; ~  pub lic  à l 'é p a rg n e  заявка на котировку своих ЦБ 

на фонд.бирже; ~  de c o u v e rtu re  требование покрытия курсовой разницы; ~  de 
fonds привлечение средств; ~  d 'o ffre s  конкурентное размещение заказов
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ass-

app lica tio n /п р и м ен ен и е , предназначение, использование, воплощ ение;
~ d e  titre s  одновременная купля и продаж а акций клиентов 

a p p o rt т вклад, взнос; ~  en n u m é ra ire  вклад денеж ны ми средствами 
a p p réc ia tio n / оценка; ~  en gros приблизительная смета, оценка 
app ro v isio n n em en t т  снабжение; ~  d 'u n  com pte  перечисление на счет 
ap p ren ti т учащ ийся, проходящ ий проф. подготовку
a p u rem en t т проверка, подведение итогов; ~  d 'u n e  d e tte  оплата остатка 

задолженности
a rb itra g e  т арбитраж  (и гра  на разнице курсов валют, а р б и т р а ж  судебны й);

~  d irec t простой арбитраж; ~  in d irec t слож ны й арбитраж ; ~  de  titre s  
арбитражные операции с ценными бумагами; ~  s u r  les ta u x  d e  change  
арбитраж с процентны ми ставками 

a rb i tre r  играть на курсовой разнице (валют, ценных бум аг) 
a rg en t т деньги; краткосрочная ссуда; серебро; ~  c o m p ta n t наличны е деньги;

~  liquide наличные деньги, ликвидность; ~  au  jo u r  le jo u r  онкольны й кредит, 
однодневные деньги

a rra n g e m e n t т соглаш ение, урегулирование
arre té  т постановление, отчет, ~  de compte заключение счета, окончательный расчет 
a rrh e s  [a:r] f  pl задаток
a rr ié ré s  т, р / просроченная задолженность; ~  re c o u v re m e n t d 'im p ô ts  взыскание 

не внесенных в срок налогов; ~  de  p a iem en t просроченны й платеж; ~ de 
c lea ring  обязательства по клирингу; -  de la de tte  ex té r ie u re  обязательства по 
внешнему долгу

a rtic le  т наименование, товарная позиция; статья (баланса, экспорта), ~ en 
p rom o tion  изделие, рекомендуемое для расш иренной распродаж и; in sc rire  
un ~  делать запись (проводку) 

ascension /  повыш ение
assem blée/ ассамблея, собрание; ~  com m erc ia le  собрание коммерсантов
assidu ité / прилежание, усердие
asseo ir устанавливать базу налогооблож ения
assiette  /  облагаемы е налогом доходы, базовая ставка налога; ~  d 'im p ô t, de 

p ré lèvem en t база налогооблож ения 
ass igna t т ассигнация
ass igna tion /асси гн о в ан и е ; ~  s u r  un  gage ассигнование под залог; ~  des recettes 

ассигнование имеющ ихся средств
associé т участник товарищ ества; d ev en ir 1’ ~  de  входить в долю  к; m em b re  ~ 

du  FMI ассоциирован, член М ВФ ; ~  fo n d a te u r  учредитель общ ества 
associés т, p l  задолж енность участникам (ст ат ья баланса) 
assouplissem ent т  смягчение, сниж ение 
assu je tti т налогоплательщ ик 
assu je ttissem en t т  à  l 'im p ô t налогооблож ение
assu rance  /  страхование, пособие; ~  à  op tions страхование с правом выбора 

форм выплаты 
assu ré  т  страхователь
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aya-
a ssu reu r m страховщ ик, страховой агент, страховая компания 
a s t r e in t e /астрэнт (постоянно возрастающая пеня) 
a s tre in d re  au  p a iem en t d e  l’im pô t привлекать к уплате налога 
a te rm o iem en t т отсрочка платеж а
a to m ic i té /d 'u n  m arché  атомистическая структура рынка 
a ttach é  т атташе, представитель
a tta q u a n t т рейдер (инициатор публичного предложения ценных бумаг) 
a tte s ta tio n / справка; -  d ’o ffre  d ’em plo i справка о предоставлении работы 
a ttrib u tio n  /  предоставление, выделение части имущества; ~  d 'ac tions 

распределение акций; ~  d 'u n e  licence предоставление лицензии 
au d it т ревизия, аудитор, экспертная оценка, аудит; ~  de ban q u e  ревизия 

банковской отчетности; ~  de con trô le  вторичная ревизия; ~  ex terne  
d 'e n tre p ris e  внешняя ревизия хоз. деят-ти компании 

a u d ite u r  т аудитор, ревизор
augm en ta tion  / увеличение, рост, прирост; ~  des d ispon ib ilités m onéta ires  рост 

денежной массы
a u s té r ité /ж е с т к и е  меры экономии 
a u ta rc ie /а в тар к и я
au th en tic ité / подлинность, аутентичность; ~  d 'u n  effet подлинность векселя 
au th en tiq u e  т подлинник 
autogestion  /  самоуправление
a u to n o m ie /автономия,самостоят-ть, самоуправление; ~  com ptab le  хозрасчет 
autorisation /  выделение ассигнования, разрешение; ~  de découvert контрольный 

кредит; ~  de dépenses утверж дение расходов; ~  d 'ex p o rta tio n  экспортная 
лицензия; ~  d 'im p o rta tio n  импортная лицензия 

a u to r ise r  наделять правом, уполномочивать, разреш ать
a u to r ité s /  p l  органы власти, государственные органы; ~  m o n éta ires  валютные 

(финансовые) органы 
au tosu ffisancc/сам ообесп ечен и е
aval т аваль, акцепт, согласие, гарантия; ~  b an ca ire  банковский аваль
avaliste т авалист
avaliser авалировать, поручиться
avance т аванс, ссуда, краткосрочный кредит; ~  en b lanc  бланковый кредит;

~ de caisse аванс наличными; ~  s u r  rece ttes  аванс под будущ ие доходы; ~  su r 
titre s  ссуда под залог ценных бумаг 

avan tage  т льгота, преимущ ество 
avenan t т дополнение к соглаш ению
avis т извещ ение, уведомление; ~  de c ré d it дебет-нота; -  b an ca ire  авизо; ~ 

d ’expédition  извещ ение об отправке груза; ~  de v irem en t извещ ение о 
переводе; à 1’~  по уведомлению ; ~  d 'im position  платежное извещение 

avo ir т депозит в счет будущ их покупок; ~  en n u m é ra ire  авуары в денежной 
форме ; ~  s officiels de change  официальны е валю тные резервы 

ay an t cause т правопреемник (в отношении прав и обязанностей) 
ay an t com pte т владелец счета
ay an t d ro it т правопреемник (только в отношении прав)
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bil-

-в-
b acca lau réa t m  экзамен на бакалавра; степень бакалавра 
bail т  имущ ественный наем, аренда
bailleu r т наймодатель, арендодатель; ~  d e  g a ra n tie  гарант; ~  de  fonds 

кредитор; вкладчик с ограниченной ответственностью  
baisse/сн и ж ен и е , падение
baissier т спекулянт (бирж евик), играю щ ий на понижение 
balance /  баланс, сальдо, остаток; ~  des com ptes сопоставление счетов, 

расчетный батане; -  d éfic ita ire  пассивны й баланс; ~  des tra n sa c tio n s  
cou ran tes  баланс текущ их операций 

b a lan ce r сводить баланс, сальдировать; ~  un  com pte  оплатить счет 
balances /  p l  балансы; ~  do llars долларовы е активы нерезидентов 
bancab le  приемлемый для переучета (о векселе) 
b an ca risa tio n / банкаризация, рост числа владельцев счетов в банке 
bancom at т  банкомат (авт ом ат  для вы дач и  наличных)
b an co r т  банкор (м еж дународная счет ная денеж ная е д и н и ц а ) in co n v erc ib le  

неконвертируемый банкор
b anque  /  банк; ~  accep tan te , d 'a c c e p ta tio n s  банк-акцептант; ~  ag réée  

уполномоченный банк; ~  a p é ritr ic e  банк, откры вш ий аккредитив; ~  cam b iste  
банк, специализирую щ ийся на валю тны х операциях; ~  c h e f d e  file головной 
банк, родительский банк; ~  conseil банковские консультационны е услуги;
~  dom estique национальный (м ест ны й) банк; ~  d o m ic ilia ta ire  банк- 
исполнитель; ~  d 'esco m p te  учетны й банк; ~  g e s tio n n a ire  контролирую щ ий 
банк; ~  hab ilitée  уполномоченны й банк; -  h o rs  lieu оф фш орны й банк;
~  in tégrée банк, принимающ ий участие в банковской группе (синдикат е);
~  m u tua lis te  кооперативный банк; ~  o u v erte  национальны й банк с участием  
иностранного капитала; ~  de p lacem en t эмиссионны й банк 

b an q u ero u te /б ан кр о тств о
b a n q u e ro u tie r  т  банкрот, несостоятельный долж ник
barèm e т прейскурант, расценка, ш кала, тариф; ~  de  ven te  прейскурант
b a rre / предел повыш ения курса ценны х бумаг; слиток
b a r r e r  кроссировать, перечеркнуть (чек)
bénéfice т  преимущ ество, льгота, прибыль, доход; ~  b r u t  валовая прибыль;

~  ap rès  im pô t балансовая прибыль за вычетом налога; ~  a v a n t im p ô t прибыль 
к обложению налога; ~  de p a rtic ip a tio n  et ren te s  доходы  от инвестиций и 
государственных ЦБ 

bénéficiaire т  получатель, бенефициар 
bénéficier получать прибыль, льготы
biens m, p l  имущ ество, материальны е ценности; ~  de co n so m m atio n  

потребительские товары; ~  m eub les e t im m eub les движ имое и недвиж им ое 
имущество; ~  et services товары и услуги 

b ilan  т итог, выводы, отчет; ~  co m p tab le  бухгалтерский баланс 
bilanciel балансовый
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bud-

billet m вексель; банкнота, бумажный денеж ный знак; ~  à  o rd re  простой 
вексель; ~ à vue вексель на предъявителя; ~  de tré so re r ie  бон, казначейский 
вексель; e scom pter u n  ~  учесть вексель ' ‘ - • !

b ille tterie  m (au to m atiq u e ) автом ат для выдачи денеж ных средств со счета 
billion т биллион, миллиард, билон (разменнаямонета) ’
blanc т  бланк; endosser en  ~  делать передаточную  надпись 
b lan ch ir «отмывать», легализовать, выгораживать ' " ' 1 : 
bleu m b u d g é ta ire  приложение (анализ) к бю дж ету ' :
bloc т  блок, объединение; пакет ценных бумаг; ~  dé con trô le  контрольный 

пакет акций; ~  de titre s  пакет ценных бумаг 
bon т чек, талон, ордер, вексель, бона; -  de récep tion  расписка в получении;

~ de rem ise накладная, ордер; ~s du tré so r  казначейские боны, казначейские 
обязательства

bond т (англ.) облигация . . ;
boni т дополнительный доход, премия; ~  de liquidation ликвидационный остаток 
bonification / бонификация, скидка, надбавка; ~  d 'a n n u ité s  годовой взнос; ~  du 

p rê t бонификация процентов по ссудам; ~  s u r  p rix  convenu скидка с 
обусловленной цены

bon ifier делать скидку, возмещ ать, компенсировать 
boom [ bum  ) т резкое повы ш ение (цен)
b o rd e reau  т выписка из бухгалтерских документов, реестр, ведомость;

~  d 'a c h a t бордеро о покупке ценных бумаг; de  bo u rse  маклерская 
(брокерская/ расписка; -  de caisse опись кассовой наличности 

bouclem ent т закрытие (баланса, счета) 
bou lo t т работа, служба
bourse  /  биржа; ~  a baissé биржевые курсы понизились; ~  e s t en  hausse 

биржевые курсы повы ш аю тся; ~  de change валю тная биржа; de  com m erce 
товарная биржа; ~  d 'e ffe ts  publics биржа государственных векселей; ~  de 
l'em plo i бирж а труда; ~  des fre ts  фрахтовая биржа; ~  des v a leu rs  фондовая 
биржа

b o urs ico teu r т биржевой спекулянт
bou rs ier т мелкий биржевой маклер
b rad ag e  m de p rix  распродаж а по сниженным ценам
b ra d e r  разбазаривать
b reve t т патент; ~  a tta q u a b le  оспариваемый патент; ~  classique  обычный 

патент; ~  c o m m u n a u ta ire  патент ЕЭС; ~  nu l недействительный патент 
breveté  т патентовладелец
b rev e te r выдавать патент, патентовать >• -
b r o c h e /вексель на незначительную  сумму
b ro k e r  т брокер, маклер, посредник
bro u illa rd  т записи операций торгового агента
budget т бюджет, финансовая смета; ~  alloué бюджетные ассигнования;

~  annexe дополнительные бюджетные ассигнования; ~  des charges смета 
расходов; ~ des coûts смета расходов; -  d 'au sté rité  бюджет жесткой экономии;
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сар-

~  de fonctionnem ent текущие расходы; ~  d 'éq u ip em en t расходные инвестиции; ~  
po u r o rd re  расчетный счет (в банке); ~  p rim itif  проект бюджета 

b u dgé tise r вклю чать в бю дж ет (средст ва)
bulletin т  бюллетень, бланк; -  de livraison деливери-ордер, накладная; ~  officiel de 

contribution официальный налоговый бюллетень; ~  des oppositions список 
потерянных или похищенных ценных бумаг; -  de  souscription подписной 
бюллетень; ~  de versem ent корешок квитанции о получении платежа или взносов 

bu lle tin -m aison  т  информационный бю ллетень торговой  фирмы 
bureau т контора, бюро, рабочий кабинет, администрация, офис; -  d'accueil бюро 

обслуживания; - d e s  brevets патентное бюро; ~ de chargem ent таможенная служба по 
экспортным операциям; ~ de placement контора по найму; ~  de vente отдел сбьпа 

b u re a u tiq u e /  конторские вычислительны е маш ины; информатика

- с-
cabinet т d 'a u d it  бю ро аудитора
cachet т d 'u n  fa b r ic a n t клеймо изготовителя
cad astra l кадастровый
c a d a s tre r  составлять кадастр
cadenc ie r т  лицо, занимаю щ ееся составлением граф ика товарооборота
cad re  т управленческий работник, среда, условия
c a d re r  согласовывать, выверять (счет а)
caduc недействительный, утративш ий силу
caducité /м о р ал ь н ы й  износ основного капитала
cah ie r т  книга, реестр, ж урнал, рекламное прилож ение; ~  des ch arg es 

спецификация; ~  d 'ex p ress io n  книга предлож ений (сот рудников компании);
~  des perform ances портфель результатов (деятельности); ~  de queue рекламное 
приложение (в конце журнала); ~  de tête рекламное приложение (в  начале ж урнала) 

caisse/ касса, фонд, кассовая наличность, сейф , кассовы й аппарат; ~  des d épô ts  
e t consignations депозитно-сохранная касса 

calcul т расчет, вычисление, калькуляция; ~  ap p roché  приблизительный подсчет; ~ 
cam biste расчет дилера; ~  des in térê ts начисление процентов; ~  de la m onnaie  du 
prix en m onnaie du paiem ent пересчет валюты цены в валюту платежа 

ca len d rie r т график 
cam bism e т  валю тные операции 
cam biste  т валютный брокер
can a lisa tio n / продвижение, направление (капит алов)
capacité /  способность, вместимость, производительность; ~  d 'a b so rp tio n  de 

cap ita l капиталоемкость
cap ita l т  капитал, сумма основного долга; -  accu m u lé  накопленны й капитал;

~ actions акционерный капитал; ~  aliéné отчуж денный капитал; ~  a m o rti 
оплаченный капитал; ~  ap p e lé  востребованный капитал ; -  d o rm a n t непроиз­
водительный капитал; ~  d u ra b le  основной капитал; ~  au x  e r r a n ts  блуж ­
дающий капитал; ~  espèces наличные деньги; ~  aux  féb riles; ~  flo ttan ts  
блуждаю щ ий капитал; ~  de fo nda tion  уставной капитал; ~  libéré  оплаченный 
капитал; ~  m arch an d  капитал сферы обращ ения, торговы й капитал 

cap ita lise r превращать в капитал
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cha-

cap itau x  m, p l  средства, сумма основного капитала; ~  exigibles краткосрочная 
задолж енность; ~  flo ttan ts  (b a lad eu rs) «горячие деньги» 

ca re n c e / непостоянность, неплатеж еспособность 
carg a iso n  /  груз
c a rn e t т  записная книжка; ~  de ban q u e ; ~  de  dépô t книжка вкладчика, 

депозитная книжка
ca rte  /  карточка, билет; ~  de co m m erçan t документ на право заниматься 

торговлей (для иностранцев); ~  de résidence справка о месте жительства, вид на 
жительство (для иностранцев)\ — de sé jo u r удостоверение на право проживания 

■ /  (для иностранцев)-, ~  de trav a il трудовая книжка (для иностранцев) 
ca rte l т  картель; ~  c o rp o ra tif  принудительны й (государст венны й) картель 
ca rte llisa tio n / картелирование, объединение 
casie r m  ju d ic ia ire  записи о наличии /отсутсвии судимости 
cash (ka / ]  т англ, наличные деньги; cash-flow  n e t чистая прибыль 
casseu r т  вексельный маклер
cause/ основание, причина; ~  de  change  валю тная оговорка 
cau tion  /  денеж ное обеспечение, гарантия, залог, поручитель; акционерный 

капитал, разреш енный к выпуску 
cautionnement т  денеж ное обеспечение, обязательство 
c au tio n n e r поручиться ; ~  u n e  s ig n a tu re  поручиться за платеж 
cavalerie/«6poH30Bbic векселя», друж еские векселя 
céd an t т  отчуждатель, индоссант, цедент 
cédé т долж ник по требованию  
céd er уступать, передать 
céd u la ire  ш едулярный 
censeur т  финансовый инспектор
certif ic a t т  свидетельство, сертификат, удостоверение; ~  d 'a c tio n  сертификат 

на акцию , акционерный сертификат; ~  de ch an g e  сертификат на валюту;
~  de  c ircu la tion  разреш ение на беспош линную  перевозку товаров; ~  de 
coupon  сертификат на получение купонов; ~  d 'e n tre p ô t складская квитанция; 
-  d 'in c o rp o ra tio n  свидетельство о регистрации акционерного общества; ~  de 
non- faillite  удостоверение об отсутствии банкротства; ~  de  p ro p r ié té  паевой 
сертификат; de trav a il справка о трудовом стаже на данном предприятии 

certifié  проверенный, кондиционный 
certif ie r удостоверять, свидетельствовать, заверять
cession /ц е с с и я , уступка, передача, продажа; ~ en b la n c  передача долга без 

указания кредитора; ~  sans n o tifica tion  передача требований без уведомления 
дебитора; ~  en ré a ssu ran ce  цессия при перестраховании 

cessionnaire  т  цессионер 
ch am p  m  d 'ap p lic a tio n  объект налогооблож ения
change т  обмен, валю тный курс, меняльная контора; ~  p a r  v irem en t перевод 

валюты
ch a n g e u r т контора по обмену валю т
ch a rg e / расходы, отчисления, налог, пошлина; ~  fiscale налоговое бремя 
ch a rg em en t т груз, нагрузка; надбавка к страховой премии
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соа

c h a rg e r обременять; ~  d 'im p ô t облагать налогом 
ch a rg e u r  т  фрахтователь, грузоотправитель
ch a rte  /  устав, хартия; -  constitu tive  учредительная хартия; ~  m o n é ta ire  

in te rn a tio n a le  международная валю тная хартия 
chèque т  чек; ~  avisé авизованный чек; ~  b a rré  кроссированный чек; -  circu la ire  

чек, оплачиваемый в любом банке; ~  en b lanc  чек на предъявителя; ~  endossé 
индоссированный чек; ~  encaissé оплаченный чек; ~  sans provision безвалютный 
чек; ~  périm é просроченный чек; ~  à  po rte r en com pte расчетный чек; ~  régulier 
правильно выписанный чек; ~  signé en blanc чек с блокированным индоссаментом; 
- d e  v irem en t трансфертный чек; enca isse r un  ~  получить по чеку; t i r e r  u n  -  
выписать чек

chéqu ie r т (c a rn e t de  chèques) чековая книж ка 
chiffrage т  калькуляция, смета
chiffre т  цифра, число, сумма; -  d 'a ffa ire s  вы ручка от реализации, 

товарооборот, сумма; -  d 'a ffa ires à ('exportation  объем экспортных операций;
~  d ’affa ires  h o rs  taxes торг, оборот за вычетом налога на добав. стоимость; ~  
d 'a ffa ire s  n e t чистая выручка от реализации 

ch iffre r обсчитывать, просчитывать 
ci-jo in t при сем прилагаемый 
c h iro g rap h a ire  необеспеченны й, без обеспечения 
chôm age т  безработица, ~  ê tre  au  chôm age бы ть безработным 
circu it т оборот, оборачиваемость, цикл; ~  p rivé  оборот в частном  секторе,

-  des fonds d e  ro u lem en t оборачиваемость оборотны х средств; ~  des revenus 
процесс распределения, распределение

circuits т, p l  каналы, сеп>; ~  bancaires банковская сеть; ~  d 'échanges каналы обращения 
c ircu la tio n / обращ ение, оборот, поток; ~  fid u c ia ire  бум аж но-денеж ное 

обращение; -  des m arch an d ises  товарооборот; ~  de la m o n n a ie  s c r ip tu ra le  
безналичный денежный оборот

clause/п у н к т , условие, статья договора, положение; -  d 'a rrosage  оговорка, гарантир. 
сохранение неизменной стоимости залога; -  dans un  connaissem ent оговорка о 
коносаменте; ~  devise-or золото-валютная оговорка; -  docum ents contre acceptation 
оговорка «документы против платежа»; -  de dispatch-m oney англ, оговорка о 
диспаче; ~  de domiciliation оговорка о домицилировании; -  du  ducro ire  оговорка о 
поручительстве банка; -  sau f bonne fin защитная оговорка (гарантия платеж а по 
векселю); -  de la nation la plus favorisée режим наибольшего благоприятствования;
-  de sauvegarde защитная оговорка; -  surajou tée дополнительная оговорка 

clearing  [klcriri, kliriq] m клиринг, безналичны е расчеты; -  cam b ia ire
вексельный клиринг; ~  de ti tre s  клиринг для зачета сделок с ценными 
бумагами; -  des v a leu rs  взаимный зачет платеж ей по ценным бумагам 

clients m, p l  задолж енность покупателей (ст ат ья в  акт иве баланса), клиенты;
-  actuels имеющ иеся клиенты; -  d o u teu x  сомнительная задолж енность 

clore заканчивать, заклю чать
c lô tu re / закрытие, заклю чение ; ~  d e  l'ex e rc ice  заклю чение счетов 
c lô tu re r закрывать, заклю чать 
coactionnaire  т совместны й акционер 
coassu rance/ совместное страхование

13



com-

co co n trac tan t m сторона в договоре, контрагент
code т свод законов, кодекс, код; -  b a r r e  ш триховой код; ~  fiscal налоговое 

законодательство; ~ foncier земельный кодекс; ~  posta l почтовый индекс 
co d éb iteu r т содолжник 
codéposan t т  совкладчик 
co d é te n teu r т совладелец
coefficient т коэффициент, показатель; ~  d 'a ju s te m e n t коэф ф ициент пересчета; 

~  d ' au tonom ie  показатель экономической самостоятельности; ~  de cap ita l 
капиталоемкость; ~  de c o u v e rtu re  коэф ф ициент покрытия, норма 
обеспечения (банкнотной эмиссии золотом или иностранной валютой); ~  de 
d iv ision  de risques коэф ф ициент распределения риска; ~  d 'em p lo i à  m oyen et 
long  te rm e  коэффициент использования банковских ресурсов для средне - и 
долгосрочных вложений; ~  d 'en ca isse  коэффициент кассовой задолженности; 
~ d 'é ro sio n  m o n é ta ire  уровень инфляции; ~  de  p o n d é ra tio n  статистический 
вес; ~  de red ressem en t коэф ф ициент пересчета; ~  re ten u e  норма покупки 
среднесрочных векселей банками; ~  de ro ta tio n  коэффициент 
оборачиваемости; ~  de so lvab ilité  коэф ф ициент платежеспособности 

co fidéju sseu r т  сопоручитель
collecte /  сбор, накопление, инкассо, взимание; ~  de l'ép a rg n e  привлечение 

сбережений населения; ~  collecte de  fonds сбор, привлечение средств, 
получение депозитов

co llectif m b u d g é ta ire  совокупность поправок к бюджету' 
collège m  des censeu rs коллегия финансовы х инспекторов 
co lpo rtage  m  de  v a leu rs  m ob iliè res  купля-продаж а ценных бумаг с немедленной 

оплатой по месту нахож дения клиента 
com m and  т  приобретатель имущ ества по сделке с  подставным лицом 
co m m an d ita ire  т участник коммандитного товарищ ества, коммандит 
co m m an d ite / коммандитное товарищ ество, взнос члена товарищ ества, 
com m and ité  т получатель капитала для ведения общ его дела 
co m m an d ite r выделять средства коммандитному товарищ еству, финансировать 
com m erce  т  торговля, торговы й оборот; ~  de  d é ta il розничная торговля; -  de 

g ro s  оптовая торговля, ~ in tég ré  торговля в рамках региональной интеграции; 
~  in tra -firm es внутрифирменные поставки 

com m ercia lisa tion  /  коммерциализация, маркетинг, сбыт 
co m m ettan t т доверитель, комитент
com m issaire  т  комиссар; au x  com ptes ревизор; ~  d 'a v a rie s  аварийный 

комиссар; ~ p risc u r  аукциоатор, аукционист, оценщ ик 
com m ission /  комиссия, комитет, договор комиссионера с комитентом, 

комиссионный сбор; ~  d 'a c h a t  комиссионный сбор при покупке; ~  d 'av is  
комиссия на авизование; ~  d e  c h e f  de  file комиссионное вознаграждение за 
управление; ~  de concilia tion  согласительная комиссия; ~  d 'escom pte  
комиссионные за учет векселей; -  d 'ex am en  экспертная комиссия;
~  fo rfa ita ire  комиссионные, определенны е в твердом размере; ~  de g aran tie  
эмиссионная комиссия; ~  im m éd ia te  тверды е комиссионные 

com m issionner осущ ествлять комиссионные операции 
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con-
com m odat m  беспроцентная ссуда
com m unication  f  коммуникация, сообщ ение, уведомление; ~  d écad a ire  

уведомление каждые 10 дней; ~  d ire c te  прямы е контакты; ~  d 'e n tre p r is e  
оперативная связь, средства оперативной связи 

com pagnie/ компания, товарищ ество, акционерное общ ество 
co m partim en tage  т  разделение, раздел, сегментирование 
com pensation  /  компенсация, возмещ ение, платеж ; ~  b a n c a ire  банковский 

клиринг; ~  de c réan ces ré c ip ro q u es  погаш ение встречных требований;
~  d irec te  прямой клиринг, непосредственная компенсация; ~  légale зачет 
встречного однородного требования; ~  p é c u n ia ire  денеж ная компенсация 

com p étiteu r т конкурент
com pétitiv ité  /  конкурентоспособность; ~  des p rix  ценовая конкуренция; ~  en 

term e de p rix  ценовая конкуренция 
com plaisance/ выставление дутого векселя 
com plaisan t т лицо, выписываю щ ее фиктивную  ценную  бумагу 
com plém ent т  дополнение, добавление; ~  p e rso n n e l персональная надбавка (к 

зарплат е)
com posante  /  компонент; ~  a lé a to ire  случайны й компонент; ~  de v a ria n c e  

компонент дисперсии 
com ptab iliser вести учет, подсчиты вать
com ptabilité  /  бухгалтерский учет, счетоводство, анализ хозяйственной 

деятельности, бухгалтерия; ~  m a tiè re s  учет материальны х ценностей;
~ économ ique национальное счетоводство; ~  ti tre s  учет ценны х бумаг;
~  pub lique  счета хозяйственной деятельности государства 

com ptab le  т счетовод, бухгалтер; ~  ag réé  аудитор; ~  co m m issa ire  казначей;
~  pub lic  государственный казначей 

com ptage т  учет, подсчет
com ptan t т  платеж за наличны е, ры нок за наличны е
compte т  подсчет, исчисление, расчет, счет; ~  a r r ié ré  неоплаченный, 

просроченный счет; ~  b o rgne  запутанный сч е л  ~  de d éb o u rs  дисбурсментский 
счет; ~  à découvert счет с  отрицательным сальдо; ~  à  échéance fixe срочный 
депозитный счет; ~  s divisionnaires аналитические счета расходов и поступлений; 
~  indivis неделимый счет, счет, открытый на имя нескольких лиц; ~  jo in t 
совместный счет; ~  à p réav is счет с предварительным извещ ением, ~s de tie rs  
лицевые счета; ~  titres  счет ценных бумаг; ~  à  vue  счет до  востребования 

com pto ir т  касса, конторка, банк, прилавок
concordat т соглаш ение об урегулировании долга; ~  am iab le  соглаш ение об 

отсрочке платежей
concours m, p i  кредиты; ~  à  tau x  fixe кредит с ф иксированны м процентом 
co n cu rren ce / конкуренция, конкурентная борьба, сумма
connaissem ent т  коносамент, транспортная накладная; ~  n o m in a tif  именной 

коносамент; ~  à o rd re  ордерны й коносам ент 
consentir предоставлять
consignata ire  т консигнатор, хранитель денеж ны х средств
consignation/ консигнация, сдача на хранение, внесение денеж. суммы, на депозит

15



соо-

consigne/ залог, консигнационньгй склад
co nso lida tion / консолидация, объединение балансов, укрепление; ~ d 'u n  crédit 

перевод краткосрочной задолж енности в долгосрочную  
consom m ateu r т потребитель; ~  de base массовый потребитель; ~  solvable 

платежеспособный потребитель 
consortia l консорциальный, консорциум ный 
consortium  т консорциум
constitu tion  /  образование, установление, конструкция; ~  avec appe l public  à 

l 'ép a rg n e  учреж дение акционерного общ ества с публичным объявлением 
подписки

con tingen tem en t т  контингентирование, лимитирование, квотирование 
c o n tra c ta n t т контрагент, контрактант
co n tra c te r  заключать договор, сокращ ать, свертывать; ~  un  engagem ent 

принимать обязательство; ~  des de tte s  наделать долгов; ~  la p roduction  
свертывать производство 

co n trad ic to ire  двусторонний
c o n tra d u c te u r  т лицо, претендую щ ее на законное владение ценными бумагами, 

которые были утеряны  или украдены
c o n tra in te /о гр ан и ч ен и е , принуждение, обстоятельство, условие, требование 
c o n tra t т соглаш ение, договор; ~  em p lo i-so lidarité  трудовой договор 

солидарной ответственности; ~  à t i tr e  g ra tu it  безвозмездный договор; — à 
t i tr e  onéreux  возмездный договор 

con tre -b o n ifica tio n / скидка с цены  за плохое качество товара 
co n tre -c réd it т дополнительный кредит 
contrefaçon  /  подделка 
co n tre fa ire  подделывать
c o n trem a ître  т мастер, бригадир, руководитель производства 
con trep a rtie / эквивалент; контрагент, противоположная позиция; купля, продажа 

ценных бумаг брокером от своего имени; -  financière денежная компенсация; ~ 
de la  m asse m onétaire  обеспечение денежной массы; en ~  взамен 

co n trep a rtis te  т  посредник, выполняю щ ий операции за свой счет 
c o n trep assa tio n / сторнирование, обратная проводка 
co n trep asse r сторнировать запись, вернуть вексель 
co n trev a leu r т эквивалент 
c o n tr ib u a n t т  налоговый инспектор 
co n tr ib u a b le /  т налогоплательщ ик
c o n tr ib u tio n /н а л о г , облож ение; lev e r u n e  ~  взимать налог 
con trô le  т  контроль, проверка, контрольные операции; ~  de gestion 

оперативный учет; — des ch an g es  валю тиый контроль, валю тные ограничения 
c o n trô leu r т  администратор, лицо, контролирую щ ее деятельность менеджеров 

компании; налоговый инспектор; главный бу хгалтер - аналитик 
c o n v e n tio n /соглашение 
co n v ertib ilité / конвертируемость, обмен 
convoyeur т  конвоир, конвейер; ~  de fonds инкассатор 
coobligé т солидарный поручитель, содолж ник 
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co o p éran t т альтернативщ ик 
co rb e ille / корзина (н абор  валют ), биржа
co rn e r [kom e:r, kornœrr] т  корнер (спекулят ивная скуп ка  акций)-, группа 

скупщ иков - спекулянтов
co rresp o n d an ce / соответствие; переписка; посы почная торговля 
c o rre sp o n d an t т  банк - корреспондент
c o ta tio n / котировка, курс, цена; ~  p a r  cas ie rs  корзинны й метод котировки 
cote /  доля, сумма взноса, курс, квота; ~  des changes бю ллетень валю тных 

курсов; ~  du  c ré d it кредит счета, баланса; ~  d u  d é b it дебет счета, баланса 
co ter котировать, назначать цену, регистрировать курс 
c o teu r т  котировщик 
co tisan t, -е  m , f  пайщик, пайщ ица 
cotisation  /  взнос
coulage т  течь; ~  de  l 'a rg e n t бесхозяйственное расходование денег
coulisse/ неофициальная бирж а
coupe (s) f  p l  сокращ ение, уменьш ение бю дж ета
coupon m купон, свидетельство на вы плату процентов; ~  échu  купон, 

подлежащ ий оплате 
co u ponn ier т владелец купона 
co u rb e / кривая линия, график
cours т курс, цена, обращ ение; ~  c o m p ta n t курс по наличны м сделкам; ~ de 

d ép o rt курсовая скидка
co u rtage  т брокерские услуги, посреднические услуги
co u rtie r  т брокер, брокерская компания, маклер; ~  m a r ro n  неофициальны й 

биржевой маклер
coû t т издержки, стоимость; ~  s de  co m m erc ia lisa tio n  расходы  по реализации 

продукции; ~  d ’échange меновая стоимость; ~  spécifique  d 'inv es tis sem en t 
фондоемкость

couverture/ обеспечение, покрытие, объем сделки; ~  cam biaire вексельное обеспечение 
co u v rir  покрывать; ~  un  ag en t de change осущ ествить валю тное покрытие;

~  d 'u n  risque  страховать от риска
créance  /  долговая записка, долговое обязательство; ~  s d 'u n e  e n tre p rise  

дебиторская задолженность; ~  s s u r  une  e n tre p r is e  расчеты  с кредиторами; 
création/ создание, выпуск, эмиссия; ~  m onétaire  сформированный банк ресурсов 
créd ib ilité / кредитоспособность; ~  en la m o n n a ie  доверие к валю те 
c réd it т аккредитив, кредит (счета), ссуда, заем , льгота; ~  ba il (leasing) лизинг 

~  cro isé  валютный «своп», взаимный кредит; ~  de c o u rr ie r  буферный кредит; 
~ à découvert необеспеченны й кредит; ~  m u n ic ip a l ломбард; ~  de 
p ré fin an cem en t авансовый кредит 

criée /  аукцион 
c rien r т аукционист
cro issance/ рост, подъем экономики; ~  so u ten u e  устойчивы й рост 
cu rr icu lu m  v itae  т автобиография; краткие сведения; личны й листок 
cycle т  цикл, период; ~  b u d jé ta ire  период исполнения сметы  (бюджета); ~  de 

co n jo n c tu re  среднесрочный цикл; ~  des stocks цикл обращ ения запасов.

сус-
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déf

- D -
d ao g e r m опасность
d a te / дата, число, момент; ~  d 'a m o rtis se m e n t дата погашения; ~  d e  référence  

исходная дата; ~  de v a leu r дата  валю тирования, начало начисления процентов 
débauchage m, d ébauché  m  увольнение 
débe t m  дебет, долг, дебетовое сальдо 
déb it т дебит, расход, дебетование, сбы т, дебет
d éb ite r  дебетовать, записать в дебет, сбы вать в розницу; ~  le com pte de 

дебетовать счет на сумму :
d éb iteu r, - tr ic e  m, f  дебетовы й, дебитор, долж ник; ~  insolvable несостоятельный 

должник; ~  c h iro g rap h iq u e  долж ник по необеспеченному кредиту; 
d éb iren tie r  т  долж ник по ренте 
d éb lo q u e r размораж ивать, отпускать, выделять 
débouché т ры нок сбыта, возмож ность сбы та
d ébou rs  m, p l  расходы, издержки; r e n t r e r  d an s  scs ~  возвращ ать издержки 
déb u d g étise r исклю чать из бю джета, перенести в другой бю джет 
décaissem ent т расходная кассовая операция 
décaisser платить, брать из кассы 
décalage m des p rix  «ножницы» цен
d écé lé ra tio n / des p rix  замедление роста цен; ~  de  l'in fla tion  замедл. инфляции 
d é c h a r g e /освобож дение от обязательств; квитанция
d éch a rg e r освобождать; ~  un  com pte  вычеркнуть из счета уплаченные суммы;

~  d 'u n  dépô t изъять вклад
déchéance/ лишение страхователя права на страховое возмещение; ~  d u  term e утрата 

дебитором права на оплату обязательства в первоначально установленный срок 
déc im ale / десятичный знак
d éc la ra tio n / заявление, декларация; ~  de déch éan ce  исклю чение их числа 

акционеров; ~  de  s in is tre  извещ ение о страховом случае 
d é c la re r  объявлять; ~  au  fisc объявлять к налогооблож ению  
décom position / du  p rix  разбивка стоимости
décom pte т подсчет, вычет, состав платежа; ~  d e  fin d 'a n n é e  счет за год; ~  final 

окончательный расчет 
d é c o te /уценка основных средств, скидка 
d éco te r делать скидку, освобож дать от  налогов
découvert т  краткосрочная ссуда, дебетовый балансовы й счет, дефицит; ~  d 'un  

com pte b a n c a ire  овердрафт, задолж енность на счете; ~  en com pte  co u ran t 
непокрытый остаток счета; ~  de  tré so re r ie  кассовый дефицит 

déd it т  отступное, неустойка, отказ; ~  co n tra c tu e l договорная, оговоренная 
неустойка; p ay e r un ~  платить неустойку 

dédom m ager возмещать; se ~  de  ses p e rte s  получить возмещение за убытки 
d éd uc tion / вычет; ~  faite de  за вычетом; ~ d 'in té rê t  вычет процентов 
d éd u ire  вычитать, минусовать 
défa illance/ задержка платеж а, неплатеж  в срок 
défa illan t т коммерсант, объявленный банкротом 
défa lca tion /в ы ч и тан и е , удерж ание, скидка 
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dén-
d éfa lq u e r вычитать, списывать, делать скидку
défau t т  штраф, пеня; ~  d 'a c c e p ta tio n  отказ от акцепта; -  de  p a ie m e n t неуплата 
d é fav eu r т  падение (курса)
déficit т  дефицит, недостаток; ~  des com ptes e x té r ie u rs  внешняя 

задолженность; ~  c o u ra n t деф ицит баланса текущ их операций 
d éfin ition /о п р ед елен и е; ~ ог золотое содерж ание 
défla tio n /д еф л я ц и я ; fa ire  d e  la  ~  проводить деф ляционную  политику 
dégagem ent т  выкуп, освобож дение, сброс ценных бумаг 
dégâts т, p l  ущерб, убытки
d é g ra d a tio n / деградация, обесценивание; ~  des échanges рост пассива или 

торгового платежного баланса
degré т степень, уровень, ступень; ~  d 'o u v e r tu re  de  l'économ ie  экспортная 

квота; ~  de so lvab ilité  степень платеж еспособности 
dég rèvem en t т сниж ение налогов, освобож дение от  налогов; ~  des d ro its  de 

douane  снижение тамож енны х пош лин; ~  fiscal, ~  d 'im p ô t налоговая льгота 
dég rev e r снизить налог, ~  u n  c o n tr ib u a b le  снизить сумму налогового платеж а 
délai т отсрочка, срок, задержка; ~  d e  fav e u r  льготны й срок; ~  d e  g râ c e  срок 

начала погашения кредита платежа; ~  de p re sc rip tio n  срок давности  
déla issem ent т абандон
d élég a ta ire  т делегаторий (креди т ор при п ереводе  долга) 
déléga tion /д ел еги рован и е , делегация, передача; ~  d ’a u ro r ité , des pouvo irs  

делегирование передача полномочий
délit т незаконное действие, правонарушение; ~  de contrefaçon de chèque подделка 

чека; ~  d'émission de chèque sans provision выписывание необеспеченных чеков 
d é liv re r выдавать
d em an d e / спрос, ходатайство, запрос, просьба, иск; ~  accep tée  акцептованная 

заявка; ~  cum ula tive  совокупны й спрос; ~  d iffé rée  отлож енный спрос;
~  p én u riq u e  дефицитный спрос; ~  reco n v en tio n n e lle  встречный иск;
~  rééche lonnem en t ходатайство о переносе сроков платеж а 

d ém arch ag e  т  размещ ение ценных бумаг; ~  f in a n c ie r процедура продаж и 
ценных бумаг банками

d é m a rc h e u r т лицо, осущ ествляю щ ее куплю -продаж у ценны х бум аг по месту 
нахождения клиента 

dém em brem en t т  раскол, раздел
d em eu re / просрочка; ~  d u  c ré a n c ie r  просрочка получения платеж а кредитором, 

отказ кредитора от получения платеж а 
dém ission / увольнение по собственному ж еланию , вы ход в отставку 
dém issionnaire  т уволивш ийся, вы ш едш ий в отставку 
dém onétisa tion / дем онетизация, уход из обращ ения 
d ém u rrag e  т  демередж  {ш т раф  з а  н еп о гр узк у  судн а }  
d én an d ir  изымать собственный залог; se ~  отказываться от внесения залога 
d é n a tu re r  изменять; ~  u n e  c réan ce  обм енивать долговое обязательство 
den iers т, p l  денеж ные средства
dénom ina tion / достоинство (ден еж н ого  знака), стоимость, ценность 
dénouer une position провести контрсделку
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dé»

dépenses f  p l  издержки, расходы, затраты ; ~  s ac tua lisées приведенные расходы 
~s en cap ita l расходы на инвестиции; ê tre  co n d am n é  au x  ~s быт 
приговоренным-к уплате судебны х расходов 

d ép lian t т буклет, рекламны й проспект
d é p o rt т депорт, скидка, срочная биржевая сделка, скидка с курса 
d ép o san t т вкладчик; ~  d 'u n e  d em an d e  податель заявки; ~  à  te rm e  вкладчик пС 

срочному вкладу 
déposit т гарантийный депозит 
d éposita ire  т  хранитель, депозитарий 
déposséder лиш ать собственности, экспроприировать
d ép ô t т вклад, депозит, депонирование; ~  de b ilan  заявление о несостоятель 

ности; -  à  te rm e  срочный вклад; ~  forcé принудительный вклад; ~  réflexi 
мнимый вклад; ~  sous clause условны й вклад; ~  à  p réav is вклад «  
уведомлением об изъятии; ~  à  vue  бессрочный вклад, вклад до востребованш 

d ép réc ia tio n / обесценение,понижение цен; ~  en m onnaie  в обесцен.валю те 
d ép réc ie r обесценивать, понижать курс валю ты, недооценивать 
dép ressio n / депрессия, застой, кризис
d é rap ag e  т  стремительный неудерж имый рост; -  des p rix  резкий скачок цен 
d é ro g a tio n / наруш ение (договора) 
d ésen cad rem en t т  отмена ограничений 
d ésende ttem en t т  погаш ение задолж енности 
d ésin fla tion / деф ляция, сниж ение темпов роста денеж ной массы  
d ésin té re sser un  c réan c ie r удовлетворять требования кредитора 
désin te rm éd ia tio n  /  отказ от посредников; прямое влож ение фондов в ценньи 

бумаги инвесторами
déta il т розница, розничная торговля; en ~  , au ~  в розницу 
d é ta illan t т розничный торговец
détaxe  /  d é tax a tio n  /  освобож дение от  уплаты  налогов, скидка щ 

экспортируемый товар
d é tec tion /  поиск, обнаруж ение, распознавание 
d é te n te /осл аб л ен и е , снижение
d é te n te u r т владелец, держ атель, кредитор; ~  de b rev e t патентодержатель 
d é té r io ra tio n  /  повреждение, наруш ение, сокращ ение
d é to u rn em en t т растрата, хищ ение, присвоение; ~  d 'a c ti f  сокрытие части 

имущества кредиторов; ~  des c réd its  отвлечение кредитов 
d e tte  /  долг, задолженность, расчеты  с кредиторами; ~  s actives суммы 

отданные в долг; ~  am o rtissab le  погаш аемый долг; ~ a rr ié ré e  просроченный 
долг; -  s b an ca ire s  задолж енность банкам; ~  co m ptab le  задолженность п 
торговым книгам; ~  co n trac tée  связанный долг; ~  inexigib le долг, н 
подлежащ ий взысканию; ~  d 'in te rv e n tio n  задолж енность в связи с вапютно: 
интервенцией банка; ~  liqu idée оплаченны й долг; ~  s passives суммы, взяты 
в долг; ~  rééchalonnée  отсроченный долг; ~ en  so u ffran ce  непогашенны 
долг; conso lidation  de la ~  отсрочка выплаты долга 

déva lo rise r обесценивать, девалоризировать
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don-

déva lua tion  /д евал ьв ац и я , понижение курса 
d év a lu e r девальвировать
devis т  смета, расценка, расчет; é ta b l ir  un  ~  составлять смогу; -  e s tim a tif  

предварительная смета
devise/ валюта, ценные бумаги в иностранной валю те
d iag ram m e т график, диаграмма; ~  à  b â to n s  гистограмма; ~  à  sections 

секторная диаграмма 
d ifféré  т  отсрочка
d ifférence /  различие, разница, разрыв; ~  d 'a c q u is itio n  стоимость 

нематериальных активов; ~  ac tif-p assif сальдо баланса; ~  d e  ch an g e , ~ de 
conversion  m o n é ta ire  курсовая разница; ~  co m p tab le  бухгалтерская разность; 
~  en m oins отклонение в отрицательную  сторону; -  en p lu s отклонение в 
положительную  сторону; ~  de  v a le u r  стоимостная разница 

d ifféren tie l т  in fla tionn iste  инф ляционный диф ференциал; ~  de  ta u x  d 'in té rê t  
разница в процентных ставках

difficultés /  p l  трудности, затруднения, неравновесия; ~  de tré so re r ie  
недостаток собственных оборотных средств 

d ilu tion  /  разводнение 
d iscu te r арестовать имущ ество дебитора
d isp ach e /д и с п а ш а , расчет убытков от аварии; é ta b l ir  la  ~  определять диспаш у, 

диспаш ировать
dispense / освобождение, льгота; — de p ro tê t исклю чение права опротестования 

векселя
d ispersion  /  разбросанность, дисперсия, разброс
d ispon ib ilités/  p l  наличные средства, запасы , свободны е оборотны е средства;

~  à vue à l 'é t ra n g e r  средства до востребования за границей 
d isposan t т лицо, соверш аю щ ее безвозмездную  сделку (дарит ель) 
d isposer выписать, выставлять вексель
d isp o sitif  т механизм, основная часть меж дународного договора; -  d e  ch an g e  

валю тный механизм
disposition  /  размещ ение, распоряж ение, выписы вание; ~  co m p tab le  порядок 

ведения бухгалтерского учета; ~  à  vue выставление векселя на предъявителя 
d iss im u la tio n / сокрытие, искаж ение 
d is tr ib u e r  распределять, пускать в обращ ение
diversification  /  разнообразие, универсализация, освоение новых сфер 

деятельности; -  des activ ités диверсиф икация банковской деятельности 
d iv idende т дивиденд
division / деление, отдел, покупка ценных бумаг в несколько приемов 
d iv isionnaire  разменный
docum en t т документ; ~  s levés полученны е документы  
d o it т дебет, расход
dom ic ilia ta ire  т  лицо, которому домицилируется вексель
dom icilia tion / домицилирование; -  du  sa la ire  выплата зараб. платы  через банк
dom m age т убыток, ущ ерб, возмещ ение убы тка
d o n n eu r т даю щ ий; ~  d 'a v a l авалист; ~  d u  gage залогодатель
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с т а

dos т  оборотная сторона (векселя)
dossier т папка с документами; t r a i te r  e t su iv re  les ~  вести делопроизводство 
d o ta tio n /д о тац и я?  отчисление
do u b le  т стеллажная сделка; ~ d ro it двойная пош лина 
d ra in a g e  т  утечка, отлив, выкачивание; дренаж 
d ra in e r  привлекать, накапливать
d ro i t  т право, законодательство, пош лина, налог, гонорар; -  a d  valorem 

адвалорная пошлина; ~  ad d itio n n e l дополнительная пошлина; -  d 'apport 
налог на капиталовложения; ~  d e  c o u rtag e  право на получение маклеровского 
вознаграждения; ~  d 'e n re g is tre m e n t регистрационный сбор;
~  v iager пож изненное право 

d û  т  долг, обязательный взнос 
dum p in g  т демпинг
duopo le  т дуополия (ры нок двух  продавцов)

- Е -
é c a rt т  разрыв, разница; ~  a lé a to ire  случайное отклонение; ~  m oyen среднее 

отклонение ; ~ de change курсовая разница 
é c a rte r  отклонять 
échange т обмен 
échantillon  т  выборка, образец 
échan tillonnage  т выборка
échéance/с р о к  платежа; ~  a r r ié ré e  просрочка платеж а; ~  de сроком на
échéanc ie r т. график расчетов, платеж ей, список векселей
échelle / ш кала ; ~ m obile  des sa la ire s  индексирование заработной платы
échellie r т оператор по сделкам с премией
échelonnem en t т  рассрочка
écho ir истекать, наступать
échu просроченный, истекш ий
éch iq u ie r т  финансист
école/ школа; ~  de gestion бизнес-ш кола, ш кола менеджеров 
économ e т служащ ий экономического отдела банка 
éco t т доля, взнос
é c r itu re / запись, счет, счетны е книги, проводка 
effec tif т, p l  численность, личны й состав
effet т  вексель, имущ ество, движ имость, эффект; ~  s de  cav a le rie  бронзовьк 

(друж еские) векселя; ~  d e  change переводный вексель; ~  g lobal вексель 
предназначенный для получения кредита; ~  s m ob iliers e t  immobilier! 
движимое и недвиж им ое имущ ество; ~  de  m obilisation  вексель 
предназначенный для учета; réesco m p te r un  ~  переучитывать вексель 

efficacité / эффективность, отдача ; ~  m arg in a le  d u  cap ita l предельна) 
эффективность капитала 

e ffo n d rem en t т  крах, падение
effritem en t т падение (небольш ое) курсов ценных бумаг 
ém arg em en t т  отметка об уплате 
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ess-

ém arg e r расписываться, получать заработную  плату
em bargo  т эмбарго
em bauchage т  наем, прием на работу
em b au ch e /б ю р о  по найму, наем
ém etteu r, -trice  эмиссионный, т эмитент
ém ettre  выпускать, эмитировать, пускать в обращ ение
ém iettage т  распродаж а ценных бум аг
ém ietter распродавать («распылять») ценные бумаги
é m is s io n s / p l  эмиссии; ценные бумаги
ém olum ents т, p l  оклад, ж алованье, вознаграж дение
em phy téo tique  сданный в долгосрочную  аренду
emploi т использование средств, занесение суммы в доходы или расходы, занятость, 

наличие работы; -  à  pouvoir предлагаемое освободившееся место работы 
em p ru n t т  заём; ~  do m estiq u e  внутренний заём; ~  à  fen ê tre s  заём  с правом 

досрочной выплаты; ~  en  so u ffran ce  неоплаченны й в срок заём; ~  s son t 
couverts p a r  souscrip tion  займы размещ аю тся по подписке 

encaissable подлежащ ий внесению  в кассу 
encaissage т внесение денег в кассу
encaisse/ кассовая наличность; ~  d ispon ib le  наличны е средства
encaissem ent т  инкассирование, внесение в кассу
encan т  продаж а с молотка, аукциона
en ch ère / надбавка цены на аукционе
ende ttem en t т  задолж енность
en d e tte r вводить в долги
endos т, endossem en t т  передаточная надпись, индоссамент 
endosseur т  индоссант 
endossa ta ire  т  индоссат
en fre in d re  наруш ать (обязат ельст во , плат еж и)
engagem ent т  обязательство, заклад, наем (на служ бу), влож ение капитала 
en ten te / соглаш ение, сою з, объединение, картель 
en-tête т  заголовок/ ф акт уры ; счет а; д ел о во го  письм а)
entrée/ приток, ввоз, поступления, взнос денег; ~  en franch ise  беспошлинный ввоз 
en tre p rise / предприятие, фирма, компания
en tre tien  т  переговоры, деловая встреча; социологический опрос; расходы  на 

содержание, содержание 
enveloppe/л и м и т  
envol т  des p rix  вздувание цен 
é p a rg n an t т  владелец денеж ных накоплений 
épa rg n e / сбережения, накопления предприятий и граждан 
éponger изымать из обращ ения лиш ние деньги 
équ ilib re  т  равновесие, сбалансированность, баланс 
escom pte т  учет, дисконт, скидка за платеж и, учетны й процент 
esco m p teu r/ покупатель векселя 
e sp è c e s / p l  наличные деньги, монеты 
essuyer des p e rte s  понести убытки
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estim atio n / оценка, расценка, учет, расчет, подсчет 
é tab lir  учреждать, устанавливать, ф ормулировать, оформлять 
é ta t т состояние, ведомость, список, смета, сводка; работа, профессия; шта 

служащ их; ~  estim atif, ~  de  fra is  смета расходов; ~ s financiers бухгалтерски 
отчеты; ~ s de service послуж ной список 

eu ro c a rd  т еврокард (кредит ная карт очка) 
eu ro p ap ie r т com m ercia l евровексель 
év a lua tion / оценка путем рейтинга
exaction / взыскание налогов, денег, поборы, вымогательство 
excédent т  излиш ек, остаток; ~  b u d g é ta ire  бю джетый излиш ек; ~ des dépense 

s u r  les recettes превы ш ение расходов над доходами; ~ com m ercia l активно 
сальдо торгового баланса 

excéder превышать, превосходить
exercice т бю дж етный, финанс. год; ~  de  l 'a s su ra n c e  страховой период;

~ b u d g é ta ire  отчетный период; ~  de  c lô tu re  заверш енный финансовый год 
ex o n ére r освобождать 
ex p ira tio n / истечение (срока) 
e x t in c t io n /погашение долга 
e x tra it т  выписка; ~  de  com pte  выписка из счета 
ex trav e rtio n /о р и ен тац и я  экономики на внеш ние рынки

i

- F -
façad e / ф онтирование (принят ие ри ска)  
face/л и ц е в а я  часть; -  de la m onnaie  лицевая сторона монеты 
f a c i l i té /  p l  льготы , услуги; ~  s de  caisse право на получение кредита; ~  d ’usag 

таможенные льготы  
factage т плата за доставку 
fac to r т факторинговая компания
fac to rin g  т  факторинг, ф акторинговая операция; -  à  l 'échéance  факторинг 

оплатой срочных счетов 
fa c tu ra tio n / выписка счета-фактуры  
fa c tu re / фактура, счет, накладная 
fac tu re  p ro  fo rm a / проформа счета 
fac tu re r  выставлять счет на..., оф актуривать
fac tu rie r  т книга фактурная (счет ов); служащ ий, выписывакмц. счет-фактуру
facu lté /сп особ н ость , право; двойной опцион
fafio t т  банковский билет
faillite /б ан кротство , крах, несостоятельность
fa ire -p a rt т уведомление
fa ire -va lo ir т извлечение дохода
fa it т факт; ~  g é n é ra te u r  условие или действие, ведущ ее к уплате налога 
faux т подделка, поддельный документ 
fav eu r /  льгота
ferm age т арендная плата; p a y e r  les ~  s оплачивать аренду 
fe rm e/ аренда; совокупность ценных бумаг 
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fou-

feuille / бланк, лист, ведомость, бю ллетень; ~  de  pa ie  платеж ная ведомость 
fiche/ карточка; ~  d 'im p u ta tio n  учетная карточка
fich ier т картотека; ~  ce n tra l des ch èq u es  карточка лиц, которым запрещ ено 

выписывать чеки
fiducia ire  т доверенное лицо, траст-агент; adj. ф идуциарный, доверительны й
Ш т течение; au ~  de Геаи непрерывная котировка
financem en t т финансирование, кредитование
financer финансировать, снабж ать деньгами
financier т финансист; adj. финансовы й
fisc т  государственная казна, ф иск, налоговы е органы
fiscal налоговый, фискальный
fiscaliser облагать налогом
fiscalité/фискальная, налоговая система; ~  su r  le revenu налогообложение дохода 
fission/ расширение сети дочерних ком паний 
fixage т фиксация, фиксинг
fixe т твердая ставка, оклад, твердая заработная плата 
fïxeur т фирма, диктующая цены; лицо, устанавливаю щ ее цены 
fixing т фиксинг
flam bée/ des p rix  скачок цен, резкое повы ш ение цен 
fléchir падать, снижаться, сокращ аться, ослабевать 
fléchissem ent т  снижение, падение 
flexibilité/ гибкость, эластичность, подвиж ность 
flot т поток, движение
flo ttem en t т  колебание, плавание; ~  en baisse  сниж ение плаваю щ его курса 

валюты; -  concerté  совместное плавание 
fluctuation  /  колебание
flu id ité / des cap itaux  e n tre  les sec teu rs  меж отраслевой перелив капиталов;

~  des échanges свободное осущ ествление внеш неэкономических связей 
flux т  поток, прилив; ~  b ru t  валовой поток; ~  de tra n sa c tio n s  поток сделок 
foncier т земельный налог 
fo n d a teu r т  учредитель, основатель
fondé т de p o vo ir управляю щ ий; исполнительны й директор; уполномоченное 

лицо, ~  de pouvo ir en b rev e ts  патентны й поверенны й 
fonder сделать вклад, учредить, основать, завещ ать деньги 
fonds т фонд, капитал, ценности, деньги, запас, активы; — co m m u n  de 

p lacem ent инвестиционный клуб; ~  en  so u ffran ce  бездействую щ ие ф онды,
-  s ta tu ta ire  уставной фонд; ~ d 'u s u re  ф онд погаш ения взноса; a ffec te r les ~  
ассигновать средства

force/ сила; ~ d e  ven te  торговы й персонал 
forfait т заранее установленная оплата, ставка, подряд; 
forfaitage т, fo rfa item en t т  форфетирование 
fo rm u le s /  p l  инструменты ф инансирования 
fo u rn ir поставлять, предоставлять
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gui-

fourn issem en t m  вклад, доля, пай, взнос 
fo u rn itu re / поставка, предоставление 
fra i от износ монегЫ
frais w, pl издержки, затраты, расходы; ~  de p o rt почтовые расходы 
franch ise  /  льгота, освобож дение от  налога, взноса, франшиза; ~  douanière  

освобождение от тамож енной пошлины
franco  франко, бесплатно, без оплаты издерж ек; ~  de  p o rt свободно от 

почтовых расходов; ~  à  q u a i франко-набережная 
frau d e  /  обман, мош енничество, контрабанда, уклонение от налога; ~  fiscale 

сокрытие доходов от налогооблож ения г i • и • : -•>
fre t т фрахт (плата за провоз), ф рахтование 1 л . ' . - ш ' П .  i <огн.- т и 
fro n t office m отдел заключения сделок и кредитования клиеитов *!i1, :il 
f ru c tif ic a t io n /d u  cap ita l банковский рост денег •'“ *
fa ire  fru c tif ie r  son a rg en t размеш ать капиталы с целью  получения1 прибыли 
fu ite /п о т е р я , утечка vh ;
fru its  от, pl доходы на капитал 
f ru s tre r  причинять убытки
fu tu re / фьючерная сделка, ф ью черсы  (сделки с контрактами)

- G -
gâchage m des p rix  продажа по сниженным ценам 
gage т заклад, залог, гарантия; p l  ж алованье 
gager гарантировать
gagiste т  лицо, производящ ее операции под залог 
gain т прибыль, выигрыш
g aran t, -е m , f  поручитель, поручительница; гарантия, поручительство 
garantie /  гарантия, обеспечение, поручительство; -  bancaire, ~  de banque по­

ручительство банка; ~  cam biaire  гарантия оплаты векселя; -  de change гаранта! 
страхования от курсового риска; ~  de solvabilité гарантия платежеспособное™ 

gel т замораживание 
g é ran ce / управление, ведение дел 
g é ran t т  управляющ ий, арендатор
géré т владелец, поручивш ий ведение дела управляющ ему 
gestion/ менеджмент, управление окономикой; ~  au tonom e хозрасчет 
gestionnaire  т  управляю щ ий, менеджер
giro  от ж ирорасчеты, перевод средств; ~ b a n c a ire  банковский перевод
gonflem ent от раздувание, разбухание
g ra tu it бесплатный, безвозмездный
grever облагать налогом
grossiste от оптовик
g ro u p  от опечатанный мешок с деньгами (у инкассатора)
guichet от окно, окошко кассы, касса; ~  de  b an q u e  отделение банка
gu iche tie r от банковский клерк, обслуж иваю щ ий клиентуру в окош ке (кассе)
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-н-
hausse / вздорожание, повы ш ение; ~  des cou rs повы ш ение цен; ~  d u  coû t,

~  de coûts рост затрат; ~  im m odérée  неумеренное, чрезмерное повы ш ение цен 
h auss ie r т биржевик, играю щ ий на повы ш ение 
hom m e т d 'a ffa ire s  коммерсант, бизнесмен, предприниматель 
h o n o rab ilité / кредитоспособность, финансовая репутация 
h ono ra ires  т, p l  гонорар, вознаграж дение
h o n o re r оплачивать, акцептовать тратту; ~  la d e tte  погасить долг
hors-b ilan  т  внебалансовые операции; статьи, не вклю чаемы е в баланс
hors-place т, hors-rayon т  чек, выписанный не на тот банк, где он инкассирован
bot m oney англ, горячие деньги, блуж даю щ ие капиталы
huita ine , sous h u ita in e  в недельный срок
hypothécab le  отдаваемы й в залог
hypo théca ire  ипотечный, залоговый
hypo th èque / ипотека, залог недвиж имого имущ ества; -  en c ap ita l ссуда под 

залог капитала; ~  co n se rv a to ire  судебная ипотека; d o n n e r  en ~  залож ить; 
e m p ru n te r  s u r  ~  брать под залог недвиж имости 

hypo th éq u er отдавать в залог, гарантировать залогом; ~  une  c réan ce  
гарантировать уплату долга; ~  un im m eub le  залож ить недвиж им ость

- I -

illiqu id ité / неплатеж еспособность, неликвидность 
im age-chèque/ характеристики чека на магнитном носителе 
im m euble т  , im m ob ilie r т  недвиж имость, недвиж им ое имущ ество 
immobilisation /  иммобилизация, вложение средств в неликвид, активы, основные 

средства; замораживание; ~  s incorporelles нематериальные {неосязаемые) активы 
im m obiliser замораживать, иммобилизировать 
im passe/ тяжелое положение, деф ицит
im payé неоплаченный, непогаш енный; т, p l  неоплаченны е чеки, недоимки 
im p é ra tif  т  требование; ~  s économ iques экономические задачи 
im portab le  разреш енный для ввоза 
im porta tion  /  импорт
im poser предписывать, обязы вать, облагать; ~  l 'e m b a rg o  ввести эмбарго 
im pôt т  налог, подать; ~  s u r  les bénéfices дополнительны й налог; ~  cédu la ire  

шедулярный (постатейный) налог; ~  d ég ress if дегрессивны й налог; ~  s de  
n a tu re  fiscale ou p a ra fisca le  налоговые и неналоговы е платеж и в бю дж ет 

im pu tab le  начисляемый, подлежащ ий уплате 
im pu ta tion  / зачет (суммы), начисление
in co rpo ra tion  /  des réserves увеличение уставного капитала за счет резервны х 

фондов
indem nisa tion /в о зм ещ ен и е , компенсация, вознаграж дение 
indem nité  [édem n ite] f  возмещ ение, страховая сумма; пособие; ~  de  congé payé 

заработная плата за  время отпуска; ~  de  dém énagem ent*noco6H e на переезд, 
"подъемные”; “ jo u rn a liè re  de subsis tance  суточное пособие на пропитание 

indexation  /  индексирование

ind-
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iiv

indice m индекс, показатель; ~  d 'ex o n é ra tio n  процент скидки с пошлины
inélig ib le неприемлемый для переучета в Ц ентральном банке
inescom ptab le  не подлежащ ий учету
inescom pté, -е неучтенный
inévaluab le  не поддаю щ ийся оценке (учет у)
in f la tax a tio n / налоговая инфляция
in fla tio n / инфляция, раздувание
in jec tio n / «вспры скивание», «вливание»; ~  de cap itau x  é tra n g e rs  приток .

иностранного капитала in jo n c tio n  / de p a y e r  предписание об оплате 
in sc rip tio n / регистрация, внесение в список, в реестр, запись, проводка 
inso lvab ilité / несостоятельность, неплатеж еспособность 
inspecteur т , inspectrice/ инспектор; ~  des contributions финансовый инспектор 
in s ta b i l i té /неустойчивость 
in s titu t т учреж дение, банк, институт
in s titu tio n /у ч р еж д ен и е , организация; ~  d 'a s su ra n c e  страховая компания
in s tru m e n t т средство; ~  m o n é ta ire  денежный знак
in te rco n n ex io n / des m arch és  взаимосвязь рынков
in te rd ép en d an ce  /  взаимозависимость
in te rd it т  лицо, лиш енное права выписки чека
in té ressem en t т система материального стимулирования
in té rê t т  процент, интерес; ~  s échus начисленные проценты; ~  in te rc a la is  

процент на капитал, влож енный в строительство; ~  s de  re ta rd  пеня 
in té rim a ire  т временно исполняю щ ий обязанности 
in te rm éd ia tio n /п осред н и чество , посреднические операции 
invalida tion  /  аннуляция
investissem ent т  инвестиция, инвестирование, вложение капитала 
ir ré g u la r ité / des tran sac tio n s  нерегулярность сделок
irrév o cab ilité  /  неотменимость; ~  du  c o n tra t неотменимость договора; ~  de 

c ré d it безотзывность кредита 
iso lem ent т изоляция, изолирование

- J -
« j'a i»  «продаю» (бирж .) « je  p ren d s»  «покупаю » (бирж.) 
jo in t - v e n tu re / совместное предприятие, венчурная операция 
jo u e r  играть; ~ à  la  baisse играть на понижение
jou issance  /  право на получение процентов, дивидендов; ~  exercice право на 

получение дивидендов в ф инансовом году; ~  d 'in té rê ts  право на проценты 
jo u isse u r т  растратчик 
jo u r  т день, срок; au  ~  le  ~  однодневный
jo u rn a l т  газета, бю ллетень; ж урнал, регистр; бухгалтерская книга ", 
jo u rn é e /п о д ё н н ая  плата
ju s tif ic a tif  т уведомление о публикации; разреш ение на установлена 

рекламного стенда; adj. оправдательный, доказательный 
ju s tif ie r  оправдывать, подтверждать, предъявлять доказательство
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liv-

- к-
kerm esse/б лаготвори тельн ы й  праздник 
k idnapp ing  т похищение 
k raft т крафт-бумага

- L -
label т этикетка, торговая марка, торговы й знак; ~  de  q u a lité  знак качества 
lâcher продавать по сниженным ценам
laissé т p o u r com pte товар, не приняты й заказчиком  как несоответствую щ ий 

условиям заказа; товар, не подлежащ ий продаж е 
Iaisser-faire т либерализм, отсутствие ограничений 
lancem ent т выпуск, размещ ение, открытие 
lancer выпускать, запускать, вводить, пускать (нарынок) 
lavage т мытье; ~ d 'u n  chèque  подделка, «отбеливание чека» 
légaliser засвидетельствовать, легализовать, узаконить 
législation/ законодательство, свод законов
le ttre / письмо; ~  d 'a ffec ta tio n  en  g a ra n tie  письмо о предоставлении гарантии;

~  d 'av is  письмо-уведомление; ~  d e  change вексель (переводный)', ~  de  change 
relevé вексель на магнитном носителе; ~  de  ch an g e  « p ro  fo rm a»  вексель «для 
проформы»; ~  de  c o n fo r t, ~  d 'in te n tio n  письмо о намерениях; ~  de 
connaissem ent коносамент; ~  de  c ré d it c irc u la ire  циркулярны й аккредитив; 
~  de c ré d it révocab le  ( irrév o cab le ) отзы вный [безотзы вный] аккредитив; ~  de 
fusion документ об объединении всех счетов, ~  d e  gage  закладная;
~  d 'in tro d u c tio n  рекомендательное письмо; ~  reco m m an d ée  заказное письмо; 
~  de tra n s p o r t  aé rien  авианакладная; ~  d 'u n ité  d e  com pte  докум ент об 
объединении всех счетов; ~  à  usance  срочны й вексель; ~ de v o itu re  à  o rd re  
ордерная накладная; ~  de v o itu re  au  p o r te u r  накладная на предъявителя 

levée/ снятие, сбор, прием 
lever поднимать, собирать, снимать, взимать 
libellé т запись, формулировка, редакция текста
lib é ra tio n /о п л а т а , погаш ение долга; ~  des a p p o r ts  внесение, передача вкладов 
licence/ лицензия, разреш ение 
iicencem ent т увольнение
lecencié т лицензиат (владелец лицензии)', лиценциат (обладатель диплома)', 

лицо, уволенное с работы
lic ita tion / продажа с аукциона неделимого имущ ества нескольких владельцев 
ligne/линия, путь, направление; ~  de base линия шкалы; ~  budgétaire бюджетная статья 
lim ite т граница, предел, лимит; adj. предельный 
lingot т слиток
liqu idation  /  расчет, оплата, распродажа; ~  ju d ic ia ire  продаж а активов 

неплатежеспособного заемщ ика; ~  en b o u rse  еж емесячные расчеты  по 
биржевым операциям

liquide т ликвидный; наличные деньги, ликвидны е средства ; bien  ~  свободное 
от налогов имущество

liqu id ité /  p l  денеж ные средства, ликвидны е средства, наличность 
livraison /п о став к а , доставка
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mem-

liv re  m книга; ~ b ro u illa rd  книга временных записей (бухг.); ~  à souche(s) 
квитанционная книжка; g ra n d  ~  гроссбух, главная бухгалтерская книга; tenir 
les ~  s вести бухгалтерию

liv re t т книжка; ~  de caisse d 'é p a rg n e  сберегательная книжка 
liv re u r  т  поставщик, экспедитор 
lo ca tio n /н а е м , аренда, прокат
lo m b a rd ise r предоставлять ссуду под залог ценных бумаг 
lo ro  т лоро, корреспондентский счет
lo t т  выигрыш; партия (т овара); Минимум акций для котировки; л  d 'actions 

пакет акций , л ы  >п •'!. . - л .  ;,. * ! i о г i .• i н  .

louage т наём, аренда
lo u er отдавать в наём; брать внаём, арендовать 
louis т луидор, сумма в 20ф ранков; ~  d 'o r  луидор 
lo y er т плата за наём, квартирная плата 
lu c re  т  прибыль, доход, наж ива

-м-
m agasin  т магазин, склад; ~  à succursa lles m ultip les многофилиальиая торговая 

фирма
m agasinage  т  складирование, хранение на складе
m ah g réb in  относящ ийся к М агрибу ( араб,- запад, регион в Африке, 

вкю чаю щ ий Тунис, Алжир, М орокко, Л ивию , М авританию, Зпад. Сахару) 
m ain  d 'o e u v re / рабочие руки, сдельная оплата 
m ain levée/ снятие ареста с имущ ества 
m ainm ise  /  конфискация
m aiso n /то р г о в ы й  дом, ф ирма, компания; ~  affiliée дочерняя компания;

~  de courtage брокерская компания; ~  de détail розничная фирма; ~  réescompte 
банкирский дом

m a jo ra tio n /п о в ы ш ен и е , надбавка, завыш енная подписка 
m an ag em en t т менедж мент 
m a n a g e r  [ m an « h œ :r | т  менедж ер
m a n d a t т приказ, вексель; ~  le ttre , ~  poste  почтовый перевод 
m an d a tem en t т  распоряж ение об уплате
m arch an d ise /г р у з ,  товар; ~s w a rra n té e s  товары, на которые выписан варрант 
m arch é  т  рынок, торговая сделка, договор, торг 
m arch éag e  т  маркетинг, адаптация к рынку
m arg e  /  доход, прибыль, марж а, предел, разница между полученными и 

уплаченными банком процентами 
m arg in a l, -е близкий к пределу , маргинальный 
m ark e tin g  т  сбыт, продаж а, маркетинг, рынок
m a té rie l т материальная часть, инвентарь, оборудование, имущество 
m a tu rité  / срок кредита, зрелость 
m écom pte  т  ош ибка в счете 
m ém orisa tion  /  учет
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nom-
m ensualité / ежемесячная заработная плата, еж емесячны й взнос кредита; p a y e r  

p a r  ~  s оплачивать ежемесячно 
m ercaticien , -ne т, / специалист по маркетингу 
m erca tique /м а р к е т и н г  
m ercuria le / прейскурант ры ночны х цен 
m évente/ продаж а в убыток, отсутствие сбыта, затоваривание 
mise/ выпуск, введение, взнос, вклад, надбавка; ~  à  p rix  стартовая цена 
m iser делать ставку, надбавлять 

. m obilier, -è re  движимый; b iens -  s движ имое имущ ество 
m obilisation/ des créances реф ондирование обязательств 
m obiliser мобилизовать, продавать 
mode т способ, тип, форма, образ 
m oins-perçu т  невзыскание суммы
m oins-value/ недооценка, убы ток, уменьш ение стоимости работ 
m onétaire валю тный, денеж ный
m onnaie/м о н е т а , деньги, мелкие деньги, валю та, денеж ны е системы
m onnayer чеканить монету, обращ ать в деньги
m ontan t т  сумма, итог, размер
m ont-de-piété т  ломбард
m orato ire  даю щ ий отсрочку
m ouvem ent т  движение; обращ ение; колебание, изменение; процесс; -  des p rix  

динамика (движение) цен
' moyen т  средство, способ, возмож ность; ресурсы , средства к ж изни 
I m u tu a lisa tio n / des risq u es (ст рах.) разделение рисков

- N -
| n a is sa n c e /d u  m arch é  возникновение рынка; ~  d u  r isq u e  возникновение риска 
1 n an tir  обеспечивать залогом, давать в качестве залога, снабж ать 

nan tissem ent т  обеспечение денеж ного обязательства материальны ми 
ценностями, залог

négoce т торговля, обмен, оптовая торговля ; ~  in te rn a tio n a l меж дународная 
торговля; перепродажа товаров, минуя тамож ню  

négociabilité/ способность к негоциации, обращ аемость 
négociation /  ведение торговли, продаж а, переговоры, учет; -  d 'u n  effet учет 

векселя; ~  d 'u n  e m p ru n t передача займа; ~ de le ttre  de  c ré d it передача 
аккредитива; ~  à te rm e  срочная сделка, продаж а 

négocier вести оптовую торговлю; продавать, учитывать; ~  u n e  le ttre  de change 
продать, учесть, негоциировать вексель; fa ire  ~  la tra ite  негоциировать тратту 

net, -te  чистый, нетто; ~  c o m p ta n t наличны ми без скидок; -  d 'im p ô t 
свободный от  налога 

nolis т фрахт 
noliser фрахтовать
nolissem ent т, a ffrè tem en t т  ф рахтование 
nom inatif, -ve и м ен н ой ;/и м ен н ая  акция
nom inée/ компания, специализирую щ аяся на операциях с именны ми акциями
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opi

n o n -accep ta tio n /о т к а з  от акцепта, неакцепт 
n o n -acqu ité  неоплаченный, неосущ ествленный 
no n -affran ch i неоплаченный, непогаш енный 
n on -assu je tti т лицо, не облагаемое налогом 
non-avenu  не имеющ ий силы, недействительный 
non -b an cab le  не подлежащ ий переучету 
n o n -co u ran t, -е трудно реализуемый 
non -im position / освобож дение от уплаты  налога 
n o n -p u b lic ité / des p rix  конф иденциальность цен 
non  récu p é rab le  безвозвратный 
non réu tilisab le  одноразового пользования 
n o n -v a leu r/ обесценивш иеся бумаги, безнадежный долг 
nostro  т ностро (счет  банка в банке-корреспондент в) 
n o te /п р и к а з , нота, счет, авизо, справка; -  de  calcul расчет; ~  du  co u rtie r  

маклерская записка; — de c ré d it кредит-нота, кредит-авизо; -  de d éb it дебет 
нота, дебет-авизо; -  d e  fra is  счет расходов; — d 'h ô te l счет в гостинице 

no tifica tion / авизо, авизирование 
no tionnel т фиктивный заем
n u m é ra ire  т денежные средства, валюта цены; счетные деньги; ~  d u  système 

m o n éta ire  in te rn a tio n a l основа мировой валю тной системы; en ~  e t  au  
co m p tan t за наличны й расчет 

n u m ériq u e  числовой, цифровой „ ь
n um éro  т  номер; ~  de v a le u r  номер ценной бумаги; ~  zéro  пробный номер

-о-
ob je t т  предмет, вещь, объект, цель; -  a ssu ré  объект страхования 
o b liga ta ire  облигационный; -  т  держ атель облигаций 
ob liga tion / обязательство, облигация; -  à  lo ts выигрышная облигация; ~  

pécu n ia ire  денеж ное обязательство; ~  q u i po rte  in té rê t облигация 
процентного займа; — au p o r te u r  облигация на предъявителя 

o b lité ra tio n  /  погашение 
obsolète устаревш ий
octro i т предоставление, октруа, внутренняя пошлина, акциз
o c tro y e r предоставлять
officier т en d o uane  тамож енны й чиновник
o ffran t т  оферент; le p lus — покупатель, предложивш ий наивысш ую  цену
o ffre / предложение, оферта
om nium  т многоотраслевая компания
once/ унция; -  tro y  тройская унция; -  d 'o r  унция золота
onéreux , -se дорогостоящ ий, обременительны й, кабальный
o p é ra teu r т предприниматель, агент, оператор; ~ en B ourse биржевой маклер;

-  économ ique бизнесмен, предприниматель - г,
o p é ra teu rs  т. p i  деловы е круги, камбисты, дилеры
o p é ra tio n / операция, сделка ; ~  au  c o m p ta n t спотовая операция, сделка за 

наличный расчет
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par-

o p ére r проводить, заключать сделки 
o p p o rtu n ité / целесообразность, своевременность
opposition / противопоставление, сопоставление, противодействие, возражение; 

~  au pa iem en t запрещ ение платеж а; ~  s u r  v a leu rs  m ob iliè res  блокировка 
ценных бумаг; fa ire  ~ заявить о потере или утрате чека 

o p t i o n /выбор, список, опцион, предварительны й заказ, сделка с премией; ~  à 
l 'a rg e n t опцион, цена которого совпадает с ры ночны м курсом валю т; ~  d an s 
l 'a rg e n t опцион, цена которого вы ш е ры ночного курса валю т; lev e r 1’~  
принять поставку ценной бумаги

ог т золото; ~  bas низкопробное золото; ~  c a n n a rk e d  англ, золоты е слитки и 
монеты, депонированны е в центральном банке 

o rd in a teu r т  компьютер, ЭВМ
o rd re  т приказ, поручение, команда, ордер, оборотная надпись (векселя);
~  d 'a c h a t (de ven te) поручение на покупку (продаж у)-, -  d e  b o u rse  бирж евой 

приказ; ~  d 'en ca issem en t инкассовое поручение; ~  en v iro n  поручение на 
сделки в границах колебаний цен и курсов; ~  g lobal свободное платеж ное 
поручение; ~  de v irem en t поручение о перечислении, переводе; платеж ное 
поручение; d '~  e t p o u r com pte  d e  qn  по поручению  и за счет кого-л.; p ay ab le  
à  ~  подлежащ ий оплате по предъявлении; de un  à  deux  ~  s de  g ra n d e u r  
in té r ie u r  à  на один-два порядка меньш е 

o rgan ig ram m e т  схема, структура, ш татное расписание 
o rig ine/ начало, происхождение; ~  de  m arch an d ise , de  p ro d u it  страна 

происхождения товара; ~  d u  p ro f it  источник прибыли

- Р -
pa ie / плата, оклад, заработная плата, выплата
paiement т платеж, оплата, расчет; ~  à vue d ’une tra ite  немедленная оплата по векселю 
p a ie r ie / касса, контора казначея
p a ir  т номинал, паритет, эмиссионны й курс ценной бумаги; au  ~  по номиналу;

-  d u  change валю тный курс; -  co m m erc ia l торговы й паритет 
pa lie r т уровень; ~ de d is tan ce  ш кала тариф ны х расстояний; — d e  rés is tan ce  

ожидаемый предел
p an ie r т корзина; ~  de gelé корзина валют с постоянны м составом 
p ap ie r т ценная бумага; вексель; -  à  en-tê te  ф ирменный бланк; — c o u r t 

краткосрочная ценная бумага; — c reu x  фиктивный вексель; ~s négociab les 
обращающиеся векселя; ~s p ro d u isa n t des in té rê ts  процентны е бумаги;
~  cavalerie , ~ de com plaisance  друж еский вексель; 

p ap ie r-m onnaie  т  бумажные деньги, банкноты ; ~  dép réc ié  обесцененны е 
бумажные деньги 

pap ie r-v a leu r т ценная бумага 
parafisca le  неналоговый
p arè re  т заклю чение экспертов по вопросам торгового права
parité/ паритет, курс, равенство, золотое содержание; ~  des changes валютный

паритет, ~  de conversion конверсионный курс; — d'échange обменный курс; ~  fixe, 
~ inchangeable фиксированный курс; ~  m onétaire валютный паритет, монетный 
паритет, ~  d'origine базовый паритет; — de référence справочный паритет

33



pli
p a rq u e t m местонахождение агентов на бирже
p a r ra in  m, p a r ra in e u r  m спонсор, финансирую щая организация
p a rra in a g e  m спонсорство, финансовая поддерж ка
p a r r a in e r  финансировать, бы ть спонсором
p a r t /ч а с т ь , доля, пай, участие, базовая ставка налога
partic ipation / участие, долевое участие; ~  croisée взаимное участие двух капитало 
p a r t ie /с т о р о н а ; ~  p re n a n te  активный участник, субъект; en u n e  o u  p lusieurs 

~  s цельный или составной v  . . ;,v ,
p as-d e-p o rte  m плата за пользование фирменным знаком . < 0Uil. , 
p a ssa tio n /закл ю ч ен и е  (договора), передача, проводка, зачисление , 
p assav an t т пропускной сертиф икат :
p ass if m  d ' un  b ilan  пассив, задолж енность, m, p l  пассивы; .т s exigibles .

ликвидные пассивы , |Т,
p a te n te r  патентовать, облагать налогом 
p a tro n a t  т патронат, предприниматель 
р ау  b ack  т  окупаемость, срок окупаемости
pay ab le  оплачиваемый, подлежащ ий оплате; ~  au p o r te u r  пожлежащ ий оплате 

предъявителю
p a y e / зарплата, жалованье; день выдачи зарплаты  
pay em en t т уплачиваемая сумма, расчет
p a y e r  оплачивать, платить, выплачивать; ~  des p ro d u its  des titre s  выплачивая 

проценты ценных бумаг
pécule  т  денеж ное пособие, денеж ны е сбережения 
pécu n iè re  денежный 
p é n a lis a tio n /f is c a le  налоговые санкции 
p én a lité / штраф, неустойка; -  de re ta rd  пеня 
p en sio n /п е н с и я , ссуда под залог 
p é n u r ie /д е ф и ц и т , нехватка, недостаток 
p e rc e p te u r  т сборщ ик налогов, инспектор 
p e rc e p tio n / взимание, получение, сбор 
p e rcev o ir получать, взимать, собирать 
p é re m p tio n / истечение срока 
p é ré q u a tio n / равномерное распределение 
p é rim é , -е просроченный, недействительны й
p erm is  т  разрешение, лицензия, пропуск; ~ de change валютная лицензия 
p e rso n n a lité /л и ч н о сть , оф ициальное лицо; -  m ora le  права юридического лиц| 
p e rso n n es/  p l  physiques e t m o ra les  граждане и ю ридические лица; -  civile 

ю ридическое лицо 
perso n n e l т  персонал, кадры 
p e r te /п о т е р я , убыток, ущ ерб 
p ica itlons m, p l  деньги (разг.)
p ièce / часть, монета, деталь, документ, товар, бумага 
p is te  /  зацепка
p la c e / рынок, центр, бирж а, финансовы е круги
p lacem en t т вложение капитала, инвестиции, размещ ение ценных бумаг 
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p laceu r m инвестор; банк, размещ аю щ ий ценны е бумаги 
p lafond  т потолок, лимит, верхний предел 
plafonné, -е ограниченный
plafonnem ent т предел, ограничение, установление «потолка» 
p lanche / таблица, вкладной лист; ~  à b illets печатный станок 
p lan ch e r т  нижний предел (лимит), обязательны й минимум 
p lan n in g  m Планирование; ~ à b a rre s  линейны й график 
p laque tte  /  буклет
p lus-value/у в е л и ч е н и е  стоимости работ, прирост стоимости реализуемы х 

активов
poids т давление, бремя, масса, удельный вес, тяжесть
pointage т  отметка, сверка, выверка
p o in te r отмечаться, регистрировать, сверять
police/ полис (ст р а х ), режим
ponction /  отчисление, изъятие
p o n d é ra tio n / d e  risq u e  определение риска
pool т  пул,объединение; ~  b a n c a ire  банковский пул, банковский консорциум 
p o rt т  порт, гавань, перевозка, плата за почтовую  пересылку; ~  f ra n c  порто- 

франко, свободны й порт
p o rtab le  подлежащ ий исполнению  в место нахождения кредита 
portage  m; ~  des v a leu rs  m ob ilières продаж а ценны х бум аг с последую щ им 

выкупом
portefeuille  т  портфель, портфель ценных бумаг; ~ d 'u n e  b a n q u e  портфель 

банка; ~  de com m andes портфель заказов; ~  d 'e ffe ts  вексельный портфель; ~  
de v a leu rs  é tran g è re s  портфель иностранны х ценны х бумаг 

portefeu illiste  т портфельный инвестор, владелец  ценных бумаг 
p o rte r  заносить, записывать, доводить, отягощ ать; ~  a tte in te  наносить ущ ерб, 

посягать на; ~  au  com pte  записать на счет; ~  en  en trée(s) занести в приход; ~  
des in té rê ts  приносить проценты; ~  p ré ju d ic e  наносить убы ток; -  en rece ttes  
записать в приход

p o rteu r т  держ атель, предъявитель; -  d u  b ille t à  o rd re  векселедерж атель; ~  
d 'u n  chèque чекодержатель; ~  de  co n n a issem en t держ атель коносамента; -  
d 'u n  effet векселедержатель; ~  d 'in té rê ts  получатель процента; ~ des p a r ts  
акционер; ~  des titre s  держ атель ценных бумаг; ~  des v a leu rs  владелец 
ценных бумаг

position / положение, позиция, сделка, операция, сальдо, остаток; -  d e  la 
balance des payem en ts сальдо платеж ного баланса; ~  à cheval позиция 
биржевого маклера, играю щ его одновременно на повы ш ение и на 
понижение; ~  d 'u n  com pte  состояние счета в банке; -  n e tte  позиция нетто 

possesseur т  владелец, держатель; -  de  fonds publics держ атель 
государственных ценных бумаг

possession/ владение; ~  v iag è re  пожизненное владение, пож изненная рента;
p re n d re  -  вступать во владение 

possessoire т  право владения

pos-
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pré
poste  m  долж ность, статья (бю дж ет а, баланса) 
po st-m arch é  т отдел оформления операций в банке 
p o stm arq u ag e  т Дополнительная маркировка, нанесение на денежный 

документ магнитных записей 
p o u r-cen t т процент
p o u rcen tag e  т процентное отнош ение, процент, процентное содержание, доля 

процента; ~  de co u v e rtu re  процент покрытия; en -  в процентах 
p o u rsu ite / продолжение, предъявление иска, обращ ение взыскания; ~  p o u r 

dettes предъявление иска к должнику; ~  p o u r  effets de change взыскание 
долга по векселю  или чеку в судебном порядке 

pourvo i т обжалование; ~  en révision ревизионное обжалование 
p o u rv o y eu r т  поставщик
pouvoir т  власть, полномочие, мощь, способность; -  d 'a ch a t discrétionnaire 

дискреционная покупательная способность; ~  d 'a c h a t effectif реальная 
покупательная способность; ~  libérato ire (illim ité) (неограниченный) прием дене 
в платежи; avoir -  libérato ire  являться законным платежным средством 

p réav is т  предварительное уведомление, предупреждение; ~  d 'u n  mois с 
месячным уведомлением; sans -  без предварительного извещения 

p réb ilan  т предварительный баланс
p réco m p te  т предварительный подсчет, предварительная оценка, удержание из 

зарплаты
préférence/ преимущество, привилегия; -  s douanières таможенные преференции 
p ré fin an cem en t т авансовое финансирование, предварительное кредитование 
p ré ju d ice  т ущ ерб, вред; c au se r un  ~  нанести ущ ерб 
p ré ju d ic iab le  убыточный, невыгодный
prélegs [prelc(g)]m часть наследства, выдаваемая до его раздела 
p ré lèvem en t т взимание, удерж ание, снятие денег, налог, отчисление, 

выделение; -  s u r  un com pte  списание со счета; ~  con jonc tu re l 
конъю нктурный налог; -  lib é ra to ire , ~ fo rfa ita ire  фиксированная сумма 
налога по заранее установленной ставке; -  et re s titu tio n  надбавки и скидки 

p ré lev e r взимать, вычитать предварительно; ~  les fac tu res  предъявлять счетах 
оплате; -  s u r  les sa la ire s  вычитать из заработной платы 

p rém iu m  т курс опциона, премия 
p ré m u n ir  co n tre  гарантировать от, страховать от
p re n d re  брать; ~ acte de принимать к сведению ; -  d a te  делать заявку на 

будущее; ~  s u r  la dépense урезать расходы; -  e ffet вступать в действие;
-  ses fonctions приступать к исполнению  обязанностей; -- no te  de принимать 
к сведению , брать на заметку

p re n e u r т берущ ий, покупатель, ремитент, арендатор; ~  d 'u n  effet получатель 
по векселю; -  de p rix  предприятие, ориентирую щ ее свои цены по «зонтику» 
цен; ~  de stellage покупатель по стеллажной сделке; je  suis ~  я покупаю; le 
b a illeu r e t le ~  наймодатель и наниматель 

p réoccupation  / забота, беспокойство 
p rép a iem en t т  предварительный платеж, предоплата
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pri-

p réposé m  de la d o u an e  тамож енник 
p résa la ire  m стипендия, выплачиваемая предприятием 
p re sc rip tio n / предписание, распоряжение; срок давности; a b ro g e r  p a r  la -  

отменить за давностью  
p ré sen ta teu r т предъявитель
p résen ta tio n /п р езен тац и я , представление; предъявление, оф ормление, показ à

-  по предъявлении; s u r  -  по предъявлении 
p résidence/ председательство, президиум
prestata ire  т  налогоплательщик натурой; -  de  services фирма по оказанию у ату г 
p re s ta tio n / пособие; помощь; повинность, облож ение; налог на содерж ание 

дорог; p i  поставки; ~  s d 'a ss is tan ce  te c h n iq u e  услуги по технической 
помощи; -  s b an ca ire s  банковские услуги; ~  s com p tab ilisées учтенные 
поставки; -  fam ilia le  пособие многосемейны м; -  de serv ices оказание 
платных услуг; -  s sociales социальные вы платы ; -  de  tra v a il трудовая 
повинность; -  de  vieillesse пособие по старости 

p rê t т ссуда, кредит, заём; ~  asso rti d 'u n e  a ffec ta tio n  en gage d ’effets ссуда, 
обеспеченная залогом векселей; -  a sso rti d e  cond itions , ~  co n d itio n n é  
связанный кредит; -  en b lan c  бланковый кредит, кредит без обеспечения;
~  bonifié ссуда с кредитом на выплату процентов; -  co n tre  effets p rivés ссуда 
под залог частных векселей; -  à d é co u v e rt кредит в ф орме овердрафта; -  su r 
gage ссуда под залог; ~  h y p o th éca ire  ипотечная ссуда, ссуда под залог 
недвижимости; -  sans in té rê ts  беспроцентная ссуда; ~  au  jo u r  le jo u r  
однодневная ссуда; ~  p a r t ic ip a tif  субординационны й заём; -  à  p rim e 
v ariab le  кредит с изменяемой ставкой; -  ré m u n é ré  ссуда под проценты; ~  
du T ré so r  ссуда казначейства

p rê te r предоставлять во временное пользование, давать в долг
prêteur т кредитор, заимодатель; -  su r  gage, -  con tre  g aran tie  кредитор под залог
p rév a lo ir превалировать; fa ire  ~  ses vues отстаивать свои взгляды
prév ision / прогнозирование; -  s annue lles d e  dépenses годовая см ета расходов
prévisionniste  т  прогнозист
prévoyance /  страхование
p rim e / премия, надбавка, вознаграж дение, льгота, аж ио; -  de  d év a lu a tio n  

девальвационная премия; -  d 'ém ission ,- su r  émission надбавка к цене акций при 
увеличении капитала, эмиссионная прибыль; -  d 'ép a rg n e  премия, выдаваемая 
сберкассам за определенный срок вклада; -  de fusion разница между номинальной 
стоимостью первоначальных и новых акций при слиянии компаний;
-  d 'incita tion  à l'em bauche премия за создание новых рабочих мест;
-  de rap id ité  диспач; -  ra te  базовая, первичная банковская ставка;

-  de rem boursem en t надбавка, выплачиваемая при погашении ценных бумаг;
-  tem p o ra ire  d 'é p a rg n e  единовременная премия по сберегательны м вкладам 

p rincipal т основной капитал, сумма долга, сум м а налогов
p rise / взятие, приобретение; -  en ch a rg e  de  fra is  d e  tr a n s p o r t  оплата 

транспортных расходов; ~  de p a rtic ip a tio n  приобретение компанией многих 
акций других компаний; -  de possession d e  вступление во владение чём-л.
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рг
p risée / оценка (им уи(ест ва)
p rise u r  т, -euse / оценщ ик, оценщица; ~  com issa ire  т оценщик на аукционе 
priv ilège т льгота, привилегия, преимущ ество; ~  d ’ un créance  право кредитор 

на преимущ ественное удовлетворение требования 
prix  т цена, стоимость, премия, курс ценных бумаг; ~  ab o rd ab le  доступная 

цена; ~  a b u s if  запраш иваемая (начальная) цена; ~ d 'accès g én é ra l доступна) 
цена; ~ d 'a c h a t закупочная цена, цена покупателя; ~ d 'a d ju d ic a tio n  
аукционная цена; ~  affiché справочная цена; ~  aligné сопоставимая цена;
~ b rad é  заниж енная цена; ~  b ru t  p o u r net цена брутто за нетто; -  b ru t  de 
ven te  валовая цена реализации; ~  com p é titif  конкурентоспособная цена;
~ au  consom m ateu r, ~  à la consom m ation  потребительская (розничная) цент 

~  co n trac tu e l, -  conven tionnel, -  convenu  договорная цена;; -  co u ran t 
прейскурант; -  coû t e t f re t цена, вклю чаю щ ая стоимость фрахта; ~  coûtant 
себестоимость; ~ à d é b a ttre  цена, подлежащ ая уточнению  на торгах; -  de 
dem i-gros цена товара при оптовой перепродаже; ~ d u m p in g  демпинговая 
цена; -  d 'éco u lem en t сбы точная цена; ~  d 'éq u ilib le  цена, обеспечивающая 
равновесие спроса и предложения; -  escom pté цена со скидкой; ~  d'exercic 
цена сделки; -  à l 'ex p o rta tio n  (im p o rta tio n ) экспортные [импортные] цены; 
~ fac tu ré  фактурная стоимость; -  de fav eu r льготная цена; -  f lo ttan t 
скользящ ая цена; -  à  fo r fa i t ,-  fo rfa ita ire  заранее согласованная цена, 
фиксированная цена; ~  gâché  заниженная цена, -  g lobal валовая цена; -  d< 
gros оптовая цена; -  h o rs  taxes цена за  вычетом налогов на добавленную 
стоимость; -  im posé цена, установленная администрацией; -  in d ica teu r 
справочная цена; ~  1осо цена локо;~ m o n é ta ire  номинальная цена, номинал
-  de  l'o p tion  премия (на бирж е); ~ de  p é réq u a tio n  скорректированная цена
-  p lafond  максимальная цена; -  p lan ch e r минимальная цена; -  p roh ib itif 
чрезмерно высокая цена; -  p a r  poste  послепозиционные цены; -  public 
тарифная цена, тариф, розничная цена; -  d e  ré férence; -  v ir tu e ls  справочнь 
цены; -  ré se rv é  отправная цена; -  de rev ien t, -  co û tan t себестоимость; -  d 
rev ien t p a r  p ro d u its  себестоимость отдельных видов продукции; ~  sacrifié 
бросовая цена; -  social цена со скидкой; -  de  solde сниженная цена; -  de 
tax a tio n  иена по тарифу; -  to u s fra is  com pris цена брутто; -  tou tes taxes 
com prises цена без вы чета налога на добавленную  стоимость; ~  un ita ire  
удельная цена; -  de ven te  a u  d é ta illa n t оптовая цена; -  de  ven te  à 
tem p é ram en t цена при продаж е в рассрочку; -  en v ig u eu r действующая 
(существующая) цена; à  ~  b as за бесценок; à -  c o n stan t в неизменных ценя 
au  -  co û tan t по фактическим затратам, без наценки; en -  co n stan ts  в 
сопоставимых ценах

procédé т прием, способ, метод, технология; -  de fab rica tio n  технологически 
процесс

procéder поступать, действовать, производить; -  au  payem ent произвести плате* 
p ro c é d u re /п р о ц ед у р а , мероприятие; -  b u re a u c ra tiq u e  волокита; -  judiciain

судопроизводство
procès т процесс (судебный); -  verba l протокол
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pro­

p ro cu ra tio n  /д оверен н ость ; p a r  -  по доверенности
p ro d u c te u r , -rice  производящ ий, производительны й /и ,/п р о и зв о д и тел ь , -ница 
p ro d u c tib le  производимый; ~  à peu d e  fra is  товар с низкой себестоимостью  
p ro d u c tio n / производство, вьщуск, продукция; ~  a u x ilia ire  вспомогательное 

производство; ~  b ru te  валовая продукция; ~  à la ch a în e  поточное 
производство; ~  en co n tin u  непреры вное производство 

p ro d u c tiv ité  /  производительность
p ro d u ire  производить, приносить доход,предъявлять; ~  des in té rê ts  приносить 

проценты; -  des ti tre s  предъявлять документы ; fa ire  -  son a rg e n t выгодно 
вкладывать деньги

p ro d u it т  продукция, материал, изделие, доход, валовой сбор; -s accesso ires 
доходы от внереализационны х операций; ~  b r u t  доход  без вы чета налогов; 
совокупный продукт; валовой сбор; -  s e t ch a rg e s  d 'e x p lo ita tio n  доходы  и 
расходы от основной хозяйственной деятельности; ~  s e t ch arg es fin an c ie rs  
exceptionnels доходы и расходы от внереализационных операций; ~  s im posables 
товары , облагаемые пошлиной; -  in té r ie u r  b r u t  валовой внутренний продукт; 
~  s ouv rés et sem i-ouvrés изделия и полуф абрикаты ; -  s de  rem p lacem en t 
товары -субституты , заменители; ~  su p p o r t объект опционной сделки; -  des 
ven tes выручка от реализации

p ro f it m доход, прибыль; p l  побочны е доходы , выгода; -  b ru t  валовая прибыль; 
~s illicites незаконные доходы; -  n é g a tif  убы ток; ~  n e t прибы ль за вычетом 
налогов; m e ttre  à  ~  использовать с выгодой 

p ro f ite u r  т  шкурник 
progiciel т  пакет прикладных программ 
p ro g re s s iv ité /d e s  ré fo rm es поэтапность реф орм 
p ro h ib itif , -ve запретительный
p ro h ib itio n / запрет, эмбарго; -  ab so lue  полное эмбарго 
p ro ie / добыча, жертва; en ~  à la  c rise  в тисках кризиса
pro longation / продление, пролонгация; a cco rd e r une  — предоставлять отсрочку
prom oteur т инициатор, генератор; ~  im m obilier посредник в области строительства
p r o m o t io n /стимулирование сбыта, продвиж ение на ры нок
p ro m o u v o ir  un p ro d u it пропагандировать товар
p ro p en s io n / склонность; тенденция
p ro p o s itio n / предложение, заявка, объявление цены
p ro p r ié ta ire /  владелец, владелица, собственник, -ица; — foncier землевладелец 
~  im m ob ilie r домовладелец; ~  de  ti tre s  владелец ценны х бумаг 
p ro p r ié té / собственность, имущ ество, владение, недвиж имость; ~ d u  b rev e t 

право собственности на патент; -  in d u s trie lle  промыш ленная собственность, 
право на патент

p ro ra ta  т  соответствующ ая доля,часть; — te rap o ris  в  зависимости от  суммы  и 
срока; au  ~ de qch  соответствовать чему-л. 

p ro ro g a tio n / продление, отсрочка, пролонгация; ~  d 'é ch éan ce  отсрочка 
платежа; ~  d 'escom pte  продление срока учета 

p ro ro g e r отсрочивать, переносить, продлевать
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qui
prospec t m потенциальный клиент, покупатель
p ro sp ec teu r m лицо, ответственное за поиск поставщиков компании
p ro sp ec tio n / изучение, поиск покупателей
p ro tec tio n / защ ита, охрана, протекционизм; -  fiscale налоговый контроль 
p ro tec tionn ism e т  протекционизм 
p ro testa tion  /  протест, опротестование 
p ro te s te r  опротестовать; ~  u n  b ille t опротестовать вексель 
p ro tê t т протест векселя; ~  fau te  d 'a c c e p ta tio n  протест, подтверждающий 

отказ принять вексель к платеж у; ~ fau te  de pa iem en t протест, 
подтверждаю щ ий неплатеж по векселю  

p rov ision / запас, покрытие, денеж ное обеспечение, аванс; ~ à u n  com pte 
наличие средств на счете; ~  p o u r c réan ces  dou teuses резерв для покрытия 
сомнительных долгов; ~  p o u r  fra is  d 'au g m en ta tio n  de  cap ita l отчисления на 
увеличение капитала; ~  s de p ro p re  a s s u re u r  резервы на покрытие расходов 
по страхованию

prov isionner d a n s  le p rix  заклады вать в цену
public  т  потребители, покупатели; ~  p re s c r ip te u r  группа потребителей, 

выступающая законодателем образа и уровня жизни 
public-cib le т  намечаемая клиентура
p u b lic ité / публичность; общ ественное мнение; реклама; ~  q u i vole bas 

низкопробная реклама

- Q-
q u a d ru p le r  увеличиваться вчетверо, вырасти в четыре раза 
q u a i т набережная, пристань, перрон, платформа, причал; fran co  à  -  франко­

набережная
q u alifica tion / качество, оценка, товарная категория 
qualifié , -е квалифицированны й, первоклассны й 
q u a lité / качество, свойство, статус, правовое положение; -  de citoyen 

гражданство, -  de m em b re  членство 
q u an tif ica tio n / определение количества
q u an tita tif , -ve количественный; q u a n ti ta t if -e s tim a tif  разбивка сметной 

стоимости строительства
q u a n ti té / количество, величина; ~ nég ligeab le  ничтожно малая величина 
q u asi-co n tra t т  квази-контракт (договор), обязательство, возникаю щ ее без 

предварительного соглаш ения сторон
quasi-m o n é ta ire  «квазиденеж ный»; d ispon ib ilité  ~  общ ая сумма «квазиденег»; 
qu asi-m o n n aie /  «квазиденьги», «подобие денег» 
qu ém en d e r des c réd its  вы праш ивать кредиты 
quyage  т  причальны й сбор
q u ittan ce / квитанция, расписка о погаш ении ссуды
q u ittan ce r давать квитанцию
q u itte  квит, ничего не долж ен, расплативш ийся
q u itu s  т освобождение от ответственности, очистка счета
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quota  от лимит, квота, взнос в капитал
q u o te -p a r t/ пропорциональная доля, квота, часть
q u o tien t [kosjâ] от fam ilia l средний совокупны й доход на члена семьи;

~  in tellectuel коэф ф ициент интеллектуальности 
q u o tité / сумма квоты, первы й взнос при кредите; -  du  c ré d it размер кредитной 

части

- R -
rabais от скидка, уступка в цене, понижение достоинства монеты; аи~  со скидкой 
ra n ç o n / du  p ro g rè s  издерж ки прогресса 
rab a issem en t от сниж ение, уменьш ение 
ra b a t te u r  т  комиссионер, маклер
ra c h a t от выкуп; ~  d 'a c tio n s , ~ des o b liga tions выкуп акций, облигаций;

~  d e  créances покупка долговы х требований; -  d 'u n e  d e tte  погаш ение долга; 
-  d 'u n e  police оплата полиса, передача полиса; -  d e  re n te  освобож дение от 
выплаты ренты возмещ ением капитала кредитору 

racb e tab le  подлежащ ий выкупу, погаш ению  
ra c h e te r  выкупать; ~  une  d e tte  выкупать долг 
ra c b e te u r  от перекупщ ик
ra d ia tio n / прекращ ение регистрации, исклю чение из регистра 
ra ffe rm issem en t от укрепление, стабилизация 
ra iso n / соотнош ение, пропорция, размер, наименование; -  sociale  

юридический адрес; à  ~  d e ... в размере, и з расчета .... в сумм е 
ra ju s tem en t от выравнивание, изменение; ~ des sa la ire s  индексация заработной 

платы
ralen tissem en t от замедление, ослабление 
ra llonge / прибавка (сверх обы чной ст оим ост и), переплата 
ram assage  т  собирание; -  b o u rs ie r  наращ ивание скупки ценны х бумаг 
ra p a tr ie m e n t т  репатриация, возврат на родину; -  des bénéfices перевод за 

границу прибыли; ~  des c ap itau x  возврат капиталов в страну 
ra p a tr ie r  репатриировать; ~  le p ro d u it des ven tes перевести в страну выручку 

от продажи за границей 
rap id e  оперативный
rap p e l т  напоминание, отозвание, выплата задерж анной заработной платы; 
rap p o rt от отчет, доклад, доход, возвращение, отзыв, отношение, 

производительность; -  annuel годовой доход; -  d 'u n  cap ita l рост капитала, 
доход с вложенного капитала; ~  coût-bénéfices отношение цены акций к  доходу, 
коэффициент доходности ценной бумаги; -  coû t-perform ances стоимость; ~  
sinistres-prim es убыточность; p a r  -  à ... по отношению к ..., по сравнению с ... 

r a p p o r te r  отменять, приносить доход, относить к ..., зачислять в; -  g ro s 
приносить большие доходы

rap p ro ch em en t от объединение, обличение, сопоставление; ~  d e  com ptes 
выверка счетов; -  p a r  fusion слияние компаний; ~  des grossis tes 
объединение оптовиков

rap-
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ra tifica tio n / ратификация, утверж дение; ~ des com ptes утверждение баланса 
счетов

ra tin g  т рейтинг,*качество и надеж ность ценных бумаг
ra tio  [rasjo] т  показатель рентабельности (ф инансовой уст ойчивост и);

~ de d is trib u tio n  des c ré d its  à  m oyen et long te rm e  non réescom ptab les 
коэффициент предоставления срсдне-и долгосрочных кредитов, не подлежащих 
переучету; -  d 'endettem ent коэффициент соотношения заёмных и собственных 
средств; ~  de rotation des im mobilisations фондоотдача- ~  de ,rotation des stocks 
коэффициент оборачиваемости материальны^.оборотных, средств; ~  de solvabilité 
коэффициент платежеспособности ,,  ,-ta‘j i . г •».

. ra tio n a lisa tio n / рационализация , •/ г  , «м■ v.< •••tuuv.-
ra tio n n em en t т  нормирование; c a rn e t de -  продуктовая книжка 
ra tio n n e r  нормировать, выдавать паек, саж ать на паек п ; 
rav ita illem en t т  снабжение
réac tio n / реакция, противодействие; ~  s in te rca la ire s  наруш ение динамики 

курса ценных бумаг;
réa ju s te m en t т  вы равнивание, изменение;
réa lise r реализовать, получать, обращ ать в деньги, продавать; ~ u n  effet 

представить вексель к оплате 
réassu ran ce  /  перестрахование 
réassu ré  т перестрахователь 
réa s su re u r  т перестраховщ ик
re b u t т брак, отсутствие ценности; de ~  малоценны й, с браком; 
re b u te r  браковать
re c a le r un p lan n in g  корректировать график 
ré c a p itu la tif  т  сводка, сводная таблица 
recencem en t т учет, инвентаризация, перепись
récép issé  т расписка, квитанция, складское свидетельство; ~  de d ép ô t 

депозитная, сохранная записка; ~  w a r ra n t  варрант, свидетельство (складсюх 
co n tre  ~ под расписку 

récep tio n / прием, получение, принятие 
récession / спад, сокращ ение, кризис
rece tte / выручка, доход, поступление, сбор денег, приходная касса; ~  s 

bu d g é ta ires  бю дж етные поступления; -  b ru te  валовая выручка; ~  caisse 
кассовая выручка; ~  -s et dépenses доходы  и расходы; ~  ne tte  чистая 
выручка; garçon  de ~ служ ащ ий банка, принимаю щ ий векселя на инкассо; 
m e ttre  en ~ занести в приход 

recev eu r m сборщ ик
recevoir получать, принимать, нанимать; -  des dépôts привлекать, принимать вши», 
rechange  т замена, выставление векселя, сумма ретратты, встречная тратта 
réc ip roque  взаимный, обою дный
réc lam atio n / претензия, жалоба, рекламация, требование; ~  contentieuse 

просьба о снижении налога, об исправлении налоговых ошибок; ~  fondée 
рекламация, обоснование, требование
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rég-

réc lam er требовать, возражать, предъявлять иск, просить 
rec lassem en t т  трудоустройство
rccom m endataire т  гарант по векселю; ~  au besoin третье лицо, указанное на векселе 
réco m p en se / вознаграж дение, возмещ ение, компенсация 
reconduction  возобновление, продление срока действия; ~  de  la  de tte  

продление срока выплаты ссуды 
reco n n a issan ce / признание, расписка, квитанция 
reco n s titu tio n / восстановление, воссоздание 
re c o n v e r s io n /конверсия, переоборудование 
reco u p o n n em en t т  добавление новых купонов к ценной бум аге 
reco u rs  т  средство, просьба, ходатайство, иск, средство правовой защиты, 

обжалование; av o ir  ~  à  qch прибегнуть, обратиться к d ro i t  de ~  право 
регресса; sans -  без оборота 

reco u v rab le  возвратимый, возместимый
reco u v rem en t т  инкассирование, взыскание, взимание, получение обратно 

денеж ных средств; -  des a r r ié ré s  взыскание просроченны х платеж ей; ~  s 
bu d g é ta ire s  бю дж етны е поступления; ~  des c réan ces  возврат, погаш ение 
кредита; ~  d ire c t инкассовая операция, по которой платеж  вы полняет 
бенефициар; ~ s fiscaux налоговые недоимки; ~  des im p ô ts  взим ание налогов 

reco u v reu r т банк-корреспондент, представляю щ ий к  оплате по поручению  
чек, вексель

rec ru te m e n t т  прием на работу
rec tif ic a tif  т  поправка
rec tif ica tio n / внесение исправлений
rec tif ie r исправлять; ~  un  com pte  скорректировать счет
rec to  т  лицевая сторона документа
reçu т  квитанция, расписка в получении; -  de versem ent депозитное свидетельство;

au -  de по получении; avec -  с распиской о получении; contre — под расписку 
recu l т  спад, сокращ ение
ré c u p é ra tio n /восстан овл ен и е , возмещ ение убы тков
recyclage т рециклирование, переквалификация, переподготовка
réd ac tio n /со став л ен и е , оф ормление, написание
red d itio n /п ред ъ явл ен и е , отдача
redép lo iem en t т  развертывание, реорганизация
redevab le  т дебитор, долж ник
red ev an ce / долг, периодический платеж, арендная плата; ~  en  a rg e n t вы плата 

деньгами; -  de licence лицензионны й платеж; ~  p é rio d iq u e  роялти 
réd h ib itio n /о д н о сто р о н н яя  отмена акта купли-продаж и покупателем 
red is tr ib u tio n  /  перераспределение
red ressem en t т оздоровление, улучш ение, исправление ош ибочного спроса 

~  fiscal внесение исправлений в налоговую  декларацию  
redû  т остаток баланса, счета
réd u c tio n /со к р ащ ен и е , скидка, перевод в другую  валю ту; jo u ir  d 'u n e  ~ 

получать скидку
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réf

réd u ire  сокращать, уменьш ать, доводить до, приводить к...; ~  à n é a n t сводить 
на нет; ~ le taux  d 'escom pte  понижать учетный процент 

rééche lonnem en t т распределение, отсрочка уплаты  долга 
rééche lonner распределять; ~  les pa iem en ts  рассрочить платежи 
rééq u ilib rag e  т de la ba lance  восстановление равновесия баланса 
réescom ptab le  подлежащ ий переучету
réescom pte т переучет векселей; m aison de ~ переучетная контора 
réesco m p teu r т фирма, занимаю щ аяся переучетом 
rées tim ation  /  переоценка 
réévaluation  /  переоценка, ревальвация 
r é f a c t io n /рефакция (скидка цены)
ré fé ren ce / индекс, артикул; d an s  la période  de -  в базисном периоде; ouvrage 

de ~  справочное издание
ré fé re n c e s /  p l  реквизиты, обозначение, послужной список, достижения, 

деловые связи, референс-лист 
re file r сплавлять (т овары )
re financem en t т  фондирование, рефинансирование 
ré f la tio n / рефляция, стимулирование спроса 
réflex ion / размыш ление, рассудительность 
reflux  т отлив; ~ des cap itau x  отлив капиталов 
re fo n te /п ер естр о й ка ; ~  des m onnaies переплавка монет 
re fo rm e / реформа, переоборудование, переустройство; ~  au  ra b a i 

неполноценная реформа 
refuge  т fiscal налоговое убеж иш е
refu s т отказ; -  d 'a ccep ta tio n  отказ в акцепте; o p p o se r un  ~ ответить отказом 
réga in  т ож ивление деловой активности 
rég ie / заведование чужим имущ еством
régim e т режим, система; ~  d 'ad m iss io n  te m p o ra ire  режим временного 

импорта (экспорта); ~  d ’échanges торговы й режим; ~  des quo tas 
контингентирование; -  de  tau x  de  ch an g e  валю тный режим 

rég ion /р е г и о н , район, край
reg istre  т реестр, регистр, бухгалтерская книга, ведомость; ~  d 'a ffilia tion  

реестр дочерних компаний; ~  n a tio n a l des m a rq u es  государственный реестр 
товарных знаков

règle/ правило, порядок, норма; ~  budgétaire  порядок исполнения бюджета;
~ co n trac tu e lle  договорная норма; ~  d e  l'en d o ssem en t правило передаточно! 
надписи; ~  de tro is  простая пропорция; p o u r la bonne ~  для порядка; être 4 
-  быть обязательным; selon les ~s de  l 'a r t  на уровне общ епринятых 
профессиональных требований

règ lem en t т нормативный акт, документ; платеж, расчет; устав, регламент, 
положение; ~  am iab le  компромиссное соглаш ение; ~  p a r  com pensation 
безналичный расчет; ~  p a r  d iffé rence  расчеты  по ценным бумагам путем 
оплаты  разницы; ~ in tég ra l полная оплата; ~  ju d ic ia ire  расчеты с 
кредиторами неплатежеспособного предприятия под судебным надзором; ~i 
sc r ip tu ra u x  безналичные расчеты; en ~ de qch  в оплату за что-л.
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rem-
rég lem en ta ire  предписанный уставом, инструкцией; textes lég isla tifs e t -  s 

законодательны е и нормативные акты 
rég lem en ta tio n /р егу л и р о ван и е , нормативные документы , регламентация 
rég leu r т  диспаш ер
régression /упадок, уменьшение, регресс, -  des salaires снижение заработной платы 
reg rèvem en t т  усиление налогооблож ения
reg ro u p em en t т  перегруппировка; ~  des v a le u rs  m ob ilières обм ен ценны х 

бумаг на новые
rég u la risa tio n  /  регулирование, упорядочение 
rég u la rité  /  стабильность, ритмичность 
rég u la teu r, -r ic e  регулирую щ ий; т  регулятор, диспетчер 
ré im p o rta tio n  /  реимпорт
ré in tég re r d an s u n  em plo i восстанавливать на работе 
ré investir  реинвестировать
re je t т  отклонение, перенос одного счета на другой 
re je te r  отклонять, отвергать, переадресовывать 
re la is  т  транзитная станция
re lance / возобновление роста, ож ивление, подъем; ~  d 'év a lu a tio n  принципы 

переоценки статей баланса
re la tio n s / p l  отнош ения, связи; ~  co n trac tu e lle s  договорны е отнош ения; ~  de 

co rre sp o n d an ces  корреспондентские отнош ения 
relevé т  выписка, список, ведомость, отчет; ~  de  com pte  вы писка с 

банковского счета, баланс банковского счета; -  d 'u n  co m p te u r  снятие 
показаний счетчика; -  des dépenses перечень расходов; -  d ’iden tité  
b an ca ire  документ, содержащий характеристики банковского счета клиента; 
~  des p rix  таблица цен; -  de sa la ire s  платеж ная ведомость 

re lèvem ent т  увеличение, рост, повы ш ение; ~  de  d ro its  de d o u an e  повы ш ение 
таможенных пошлин

re liq u a t т  остаток на счете, остаток долга; ré g le r  le -  платить недоимку; v e rse r 
le ~  вносить недоплату 

ré liq u a ta ire  т дебитор по остатку на счете 
rem b o u rs  т уступка в цене, возврат пош лины
rem b o u rsab le  подлежащ ий оплате, погаш аемый; поп ~  безвозвратны й 
rem b o u rsem en t т  погаш ение, возврат; ~  a n tic ip é  досрочное погаш ение; ~  s W  

fac tu re  уплата согласно счету; co n tre  ~  налож енны м платеж ом 
re m b o u rse r платить, возмещать
rem éd ier поправлять; ~  à une situ a tio n  поправлять дела 
rém éré  т  продаж а бумаг с правом выкупа 
rem e ttan t т ремитент
rem e ttre  передавать, отсрочивать, освобож дать от уплаты , переносить, 

откладывать; -  en cause ревизовать, отказываться от... 
rem ise/ отсрочка, списание, инкассо, скидка; -  à  l'encaissem ent предъявление на 

инкассо; -  à  l'escom pte предъявление к счету; -  en é ta t восстановление 
работоспособности; ~ en o rd re  наведение порядка, упорядочение; -  à  zéro сброс
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r*|
rem isier m биржевой агент, посредник
rem plo i m новый (повт орны й) оборот свободных средств
ré m u n é ra te u r , - r k e  доходны й, выгодный
ré m u n é ra tio n /о п л а т а , вознаграж дение, доход; ~  du cap ita l прибыль;

~ fo rfa ita ire  пауш альное вознаграж дение; ~ im posab le  доля дохода, 
облагаемая налогом

ré m u n é re r  оплачивать, начислять проценты
ren ch érissem en t т  повыш ение, вздорож ание; ~ des escom ptes повышение 

учетных ставок; ~ du  loyer de l 'a rg e n t повыш ение процентных ставок 
ren d em en t т  отдача, доход, эффективность, производительность, коэффициет 

полезного действия; ~  b ru t  валовой доход; -  du cap ita l прибыльность, 
капитапоотдача

renégocia tion  /  пересмотр условий соглаш ения
ren flouem en t т  пополнение; ~  des caisses de l 'E ta t  пополнение худеющей 

казны
ren fo rcem en t т укрепление, развитие 
renouvele r продлить, пролонгировать
renouvellem ent т пролонгация, возобновление; ~  d 'u n  stock пополнение запасов 
rén o v er пролонгировать
ren tab ilise r un  investissem ent окупать вложенные средства, обеспечить 

рентабельность вложенных средств 
re n ta b ilité / рентабельность, прибыльность, доходность 
re n te / рента, доход, ценные бумаги, государственный заём; ~  foncière 

земельная рента; ~ p e rp é tu e lle  ценная бумага без указания срока погашени»; 
~ au  p o r te u r  облигация на предъявителя; ~  q uasi квазирента, сверхприбыль 

re n tie r  т  рантье (человек, ж ивущ ий на доходы  от ценных бумаг) 
re n tré e / возобновление работы, поступление; ~  d an s le p a n ie r  включение в 

корзину квотирования; p rem iè re s  ~  s первые поступления выручки 
r e n tre r  dans ses dépenses, ses fra is , ses fonds вернуть свои деньги 
renvoi m  снятие с работы, отправка, возвращ ение 
ré p a ra tio n /  p l  репарации, возмещ ение; ~  s civiles возмещ ение убытков 
ré p a r ti te u r  т распределитель товара
ré p a r ti tio n / распределение, размещ ение, дивиденд; ~ des restes распределение 

по остаточному принципу 
rep li т спад, сниж ение, падение, понижение
rép o n se / ответ; ~ du m arch é  реакция рынка; ~ payée с оплаченным ответом 
re p o r t т  перенесение, перенос, репорт, переходящ ий остаток, надбавка, 

премия; ~  e t d é p o rt репорт и депорт, ~  de l'échéance  перенос срока платежа 
ê tre  en ~  повыш аться; o p é ra tio n  de ~  репортная сделка; p re n d re  en ~ 
пролонгировать срок платежа

re p o r te r  переносить, отсрочивать, откладывать; ~  le so lde перенести остаток 
re p o r te u r  т маклер (на бирж е)
re p re n d re  une  le ttre  отозвать письмо; ~  des ré su lta ts  d an s un  tab leau  сводить 

результаты в таблицу
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res-

re p re n e u r  m покупатель убы точных предприятий 
rep résa illes  f  p l  репрессалии; ~ ta r ifa ire s  тариф ны е санкции 
re p ré se n ta n t m  представитель, уполномоченны й, поверенны й; ~  fondé de 

pouvo irs  генеральный агент
re p ré se n ta tio n / поручение, представительство, посредничество 
re p r ise /возоб н овл ен и е , ож ивление, подъем, изъятие, отзы в, повы ш ение курса 

акций
re p ro d u c tio n / воспроизводство, копирование, тираж ирование 
réqu isition  /  реквизиция
répu ta tion /репутация, известность; ~  de solvabilité репутация кредитоспособности 
ré seau  т  сеть; ~  d e  co rre sp o n d a n ts  корреспондентская сеть, сеть банков- 

корреспондентов
réserv e / резерв, запас, оговорка; -  s a p p a re n te s , ~  s o u v e rte s  официально 

заявленны е резервы; ~  s d e  changes, ~  s d e  devises золотовалю тны е резервы ;
~  s in s tan tan n ées  оперативны е резервы; ~  légale  обязательный резерв; sans 
~  безоговорочно, san s -  de  при условии, с  учетом ; sans to u te s  ~  s без 
гарантии, без обязательств; 

résidence /  резиденция 
rés id en t т  резидент
rés ig n er ses fonctions слагать полномочия 
résiliab le  расторжимый, могущий бы ть расторгнуты м 
rés ilia tio n / расторжение, аннулирование; -  d e  l 'en g ag em en t прекращ ение 

обязательств по договору; -  d 'u n e  police расторж ение договора страхования 
ré s ilie r расторгнуть, аннулировать; ~  u n  m a rc h é  расторгнуть сделку 
reso lu tio n / d 'u n  c o n tra t расторж ение договора
respec t т соблюдение; ~ des échéances соблю дение сроков исполнения 

обязательств
re sp ec te r соблю дать, выполнять
responsabilité/ ответственность, обязательство; ~  non  con trac tuelle  внекон- 

трактные обязательства; ~  financière  ответственность за  состояние финансов; -  
pécunière имущественная (материальная) ответственность; e n c o u rir  (engager) 
la ~  нести ответственность; im poser la -  возложить ответственность; 

responsab le  т  руководитель, начальник, ответственны й; -  b a n c a ire  менедж ер 
банка; ~  d 'é tu d es  de  m arch é  руководитель конъю нктурного отдела 

re sse rrem en t m  du  c ré d it кредитные ограничения
re sso rt т  инстанция, компетенция, обж алование в инстанции; ê tre  d u -  de ... 

относиться к компетенции
resso u rces/  p l  ресурсы, денеж ны е средства, активы ; -  s collectées 

привлеченные средства; -  s et em plo is доходы  и расходы 
re s ta n t т  остаток; -  en caisse кассовый остаток; -  de com pte  остаток на счете 
reste  т остальное, остаток, сдача; -  en caisse кассовы й остаток 
re s titu tio n / возврат, реституция, компенсация; -  des d ro its  d 'e n tré e  возврат 

пошлин; -  à  l 'ex p o rta tio n  экспортная компенсация 
re s tr ic tio n /о гр ан и ч ен и е , рестрикция; -  s b u d g é ta ire s  сокращ ение бю дж етных
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ассигнований; ~  s m o n é ta ire s , ~ s de change  валю тные ограничения 
ré su lta t m результат; остаток по счету; прибыль, доход; итог; успех; ~  b ru t  

d 'ex p lo ita tion  результат от  реализации основной товарной продукции; ~ 
co u ran t балансовая прибыль, балансовы й убыток; ~  a p rè s  im p ô t балансовая 
прибыль за  вычетом налога; ~  a v a n t im p ô t облагаемая прибыль, прибыль к 
налогообложению

re ta rd  т  задержка, отклады вание, отсрочка, отставание; ~  su r  le p lann ing  
отставание от графика

ré ten tio n / отказ кредитора вернуть залог долж нику
re te n u e / удержание, вычет; ~ à  la  so u rce  взимание налога у источника дохода 
re t ire r  снять, изъять; ~  de l 'a rg e n t  s u r  un  com pte  получить деньги по вкладу 
re to u r  т  доход, прибыль, выручка; возвращ енный товар; ~ d 'e ffe ts  возврат 

неоплаченных векселей
retra it т  изъятие, снятие, выкуп; ~  d 'u n  dépôt снятие, аннулирование вклада;

~  d ’un dépôt à vue выдача вклада по требованию; ~ du m arché свертывание рынка 
re t ra i te / пенсия, выход на пенсию , ретратта 
re tra n c h e r  отнимать, вычитать из ...
r é tr ib u e r  оплачивать, платить; ~  u n  tra v a il à  1а jo u rn é e  оплачивать поденно 
ré trib u tio n  /  оплата, гонорар
ré tro cess io n / рецессия, передача части комиссии другому банку
réu n io n / собрание, оперативка
revalida tion  / возвращ ение ю ридической силы
revalo risa tion / переоценка стоимости, перерасчет, ревальвация, повышение курса 
rév a lu a tio n  /  ревальвация "и
rev en d ab le  подлежащ ий перепродаже 
rev en d eu r т перекупщ ик, дистрибутор 
rev en ir  возвращ аться, причитаться, стоить, обходиться в... 
rev en te /п ереп род аж а; ~  d 'u n  a c h e te u r  переуступка покупателя 
revenu  т  доход, выручка, поступление; ~ a rg en t, ~  en espèces денежный 

доход; ~  avoué декларированны й доход; ~  b ru t  валовой доход; ~  s d e  capital 
доходы с капитала; ~ d ispon ib le  доход после уплаты  налогов, остаток 
прибыли; ~  im posab le  облагаемы й доход; ~ o b lig a ta ire  доход по облигациям 

revers  т  реверс; -  de la  m édaille  оборотная сторона медали, монеты 
reversem en t т  перечисление 
rév iseu r т ревизор, аудитор
rév ision / ревизия, изменение, пересмотр; ~  des quo tes пересмотр квот 
révocable  отзывной, отменяемый
révoca tion /о т м е н а , отозвание, аннулирование, освобож дение от должности;

~  d 'u n  chèque приостановка платеж а по чеку; ~ d 'u n e  p ro cu ra tio n  ’■■
аннулирование доверенности 

revolving возобновляемый, «револьверный» 
ré v o q u e r отзывать, освобож дать, отменять
rig id ité / жесткость, устойчивость; ~  des p rix  твердость цен, негибкость цен

«•'g
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sal-

r isq u e  m  риск, страховой случай; -  de d é fa u t риск неплатеж а; ~  d ’e n tre p rise  
предпринимательский риск; ~ in fla tio n n is te  инф ляционны й риск; ~  pays 
страновой риск; ~  p rix  риск изменения цены на товар; ~  d e  ta u x  риск 
изменения процентной ставки; c o m p o rte r  le ~  бы ть связанны м  с риском; 
c o n ju re r  un  ~  предотвратить риск; c o u r ir  u n  ~  подвергаться риску; 
p ro v is io n n e r les -s страховать риски

r is to u rn e / скидка, ристорно (возврат  ст раховой  премии)-, перенесение сумм ы  с 
одного счета на другой

ris to u rn e r  делать скидку с цены , уступать, предоставить льготы  
riv a lise r конкурировать
rom pus т  нехватка ценных бум аг для операции
rossignol т  залежалый, неходовой товар
ro ta tio n / оборот, оборачиваемость, сменяемость кадров
rou lem en t т  оборот; ~  des cap itau x  оборот капитала
ru b r iq u e / статья платежного баланса
ru p tu re / перелом; ~  de c o n tra t  расторж ение контракта
ry thm e т  темп; ~  sou tenu  устойчивы й темп

- S -
sac  m p u b lic ita ire  рекламный пакет 
sacrifié  бросовый, приносимый в жертву 
saisi, -е т, / должник, на имущ ество которого налож ен арест 
sa isie /п ри н уд и тел ьн ое  взыскание долга; ~  du  co m p te  налож ение ареста на 

счет; ~  im m obilière  (m ob iliè re ) налож ение ареста на недвиж им ое (движимое) 
имущ ество; -  à  l’im p o rta tio n  налож ение ареста при ввозе 

sa is ie -a rrê t/ налож ение ареста на имущ ество
saisie-exécu tion / арест на движ имое имущ ество для продаж и его с торгов;

~  im m ob ilière  наложение ареста на имущ ество 
sa is ir налагать арест на имущ ество, изымать 
sa isissan t т  взыскатель
salaire т заработная плата, заработок; ~  de base основная заработная плата, оклад;

~  coût издержки на заработную плату; ~s dûs задолженность по заработной плате;
-  indirect дополнительные выплаты, общественные фонды потребления;
-  m inim um  interprofessionnel de croissance (SM IC ) межотраслевой 
индексированный минимум заработной платы, ~  aux  pièces сдельная оплата 
труда; ~  plafonné минимальная заработная плата с социальными выплатами;
-  social общественные фонды потребления; -  à  la tâche сдельная оплата; ~ au 
tem ps повременная оплата; toucher son ~  получать заработную плату

sa la ria l, -е относящ ийся к заработной плате 
sa la r ia t т наемный труд, наем 
sa la rié  т  наемный работник, работаю щ ий по найму 
sa la r ie r  платить, выдавать зарплату
salle / помещ ение; -  fo rte  охраняемое помещ ение с сейфами; ~  de m arch és 

дилерский зал; ~  des ven tes аукционный зал
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sanctions / p l  санкции, взыскания, наказания; ~  pécunia ires денежные взыскания 
san s-trav a il m. /б езр аб о тн ы й , -ая
sa tu ra tio n / насыщение; -  du  m a rc h é  насыщ ение, затоваривание рынка 
sa u f  disposition  c o n tra ire  des s ta tu ts  если другое не предусмотрено уставом 
sav o ir-fa ire  т  технология, ноу-хау; — d e  gestion  опы т ведения хозяйственной 

деятельности; ~  du  m an ag e m en t опы т управления компанией 
sceller опечатывать, пломбировать, скреплять печатью
score т  показатель, способ определения риска неплатежеспособности предприятия 
sc r ip tu ra l безналичный , /  : г п  < . г ■>. ..
sc r ip tu re l записанный на банковский с,чет л, ш.-н! п Ы ш п
séan ce /засед ан и е ; lever la -  закры ть заседание
second , -е второй, вторичный; т  заместитель, помощ ник; ~ е d e  change вексель- 

секунда, второй экземпляр переводного векселя; ~ m arch é  «второй» рынок 
ценных бумаг 

seco u rir  резервировать
secre t т  секрет, тайна; секрет (в сейфе)', ~  b a n c a ire  тайна вклада 
se c ré ta r ia t т канцелярия, делопроизводство
sec teu r т  сектор, отдел; ~  ad m in is tré , -  co nven tionné  льготные кредиты на 

ж илищ ное строительство; ~  a id é  государственная часть кредитов на 
строительство; — lib re  кредиты без ограничений на жилищ ное строительство; 
~  sac rifié  второстепенный сектор 

sec tio n / отделение, участок
sécu rité / обеспечение, гарантия, безопасность, страхование; ~  cam b ia ire  

вексельное страхование 
segm en ta tion  /  сегментация, деление, членение 
sé lec tion /о т б о р , выбор потенциальной клиентуры 
self-service т самообслуживание, предприятие самообслуживания 
sé lectiv ité / селективность, избирательность
sem aine /н е д е л я ; ~  de  sa la ire  недельная плата; p rê te r  à  la pe tite  ~  предоставить 

кредит на короткий срок под больш ие проценты 
sem estr ia lité / полугодовой взнос, платеж 
séquence  /  последовательность 
sé q u e s tra tio n / наложение секвестра, секвестр 
s é r i e / серия, ряд, партия; еп ~  серийный, массовый
service т услуга, обслуж ивание, сервис, отдел, бюро, управление; ~  ap rès- 

v en te  послепродажное обслуж ивание; ~  de  co m p tab ilité  бухгалтерия; -  de la 
d e tte , -  des e m p ru n ts  погаш ение задолж енности по кредитам; ~  
in fo rm a tiq u e  вычислительный центр (от дел); ~  d 'o rd o n n an cem en t 
производственно-диспетчерская служба; ~  de p ré p a ra tio n  du  tra v a il бюро 
технологической подготовки; ~  social отдел социально-бытового обслуживания; 
-  des ventes отдел сбыта; -  de gestion планово-экономический отдел 

se rv itu d e /о гр ан и ч ен и е  права использования земельного участка 
seuil т  порог, черта; ~  de d ivergences порог отклонений; ~  ren tab ilité  предел 

безубыточности, точка нулевой прибыли 
seu le / de change соло-вексези 
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siège m  местонахождение, правление, офис; ~  c o u r t ie r  брокерское место;
~  social юридический адрес 

sigle m обозначение (сокращ енное)
signata ire  m лицо, подписы ваю щ ее документы ; ~  a p p a re n t  лицо, подпись, 

которого подделана; ~  d 'u n e  t r a ite  трассант 
s igna tu re / подпись; ~  adm ise  подпись на векселе; -  au to risée  подпись уп ол­
номоченного лица; -  en  b lan c  бланковая подпись; fa ire  léga lise r la  -  заверить 

подпись ,■ •'
signe т  знак, обозначение; -  m o n é ta ire  in te rn a tio n a l меж дународная валю та 
sim ilaire однородный, похожий, подобный ; ;' 
sinistre т  бедствие, катастрофа, убы тки, страховой случай 
situation /п о л о ж ен и е , состояние, ситуация,обстановка; -  co m p tab le  состояние 

отчетности; -  de fo r tu n e  имущ ественное полож ение, баланс расходов и 
доходов

socialisation /  обобщ ествление, социализация 
sociétaire т  пайщик, член общ ества, акционер 
sociétaria t т  членство
société/ф и р м а , компания, товарищ ество, объединение, ассоциация;

~  d 'a ffa ire s  инвестиционная компания, фирма; ~  affiliée филиал; -  an o n y m e 
fa isan t appe l à l 'é p a rg n e  акционерное общ ество, распространяю щ ее акции 
путем подписки; ~ b idon  «дутая» фирма; ~  civile некоммерческое 
объединение лиц; -  en co m m an d ite  коммандитное товарищ ество; -  de 
com m erce торгово-посредническая фирм а; ~  de conseil консалдинговая 
компания; -  de con trô le , -  c o n trô le u r  холдинг; ~  de c réd it-b a il лизинговая 
компания; -  de c ré d it d ifféré  общ ество по кредитованию  с предварительным 
накоплением; ~  é c ra n  «дутая» фирма; -  de fa it незарегистрированное 
общество; ~ fa itière  холдинговая компания; ~  fid u c ia ire  траст-компания; 
-im m o b iliè re  компания по операциям с недвиж им остью , ипотечная 
компания; -  im m ob ilière  d 'in v es tis sem en t акционерное общ ество влож ений в 
жилищные фонды; -  d 'in g én ie rie  инж иниринговая фирма; ~ in té rim  ф ирм а 
по содействию занятости; — m ère  головная фирма, материнская фирма; 
-m ix te  совместное предприятие; -  de négoce торгово-посредническая фирма; 
-  nom m ée общ ество по операциям с именны ми акциями; -  en n o m  co llec tif 
полное товарищ ество, общ ество с неограниченной ответственностью ; — еп 
p a rtic ipa tion  простое товарищ ество; -  de p e rso n n e  акционерное общ ество; -  
de p lacem en t, -  de po rte feu ille  инвестиционная фирма; -  de p rév o y an ce  
страховое общество; ~  sem i-é ta tique  полугосударственная компания; -  de 
surveillance охранная фирма; -  tra n s p a re n te  общ ество, все доходы  которого 
публикуются; -  de t r a n s p o r t  d e  fonds инкассационная фирма; -  de  tra v a il 
tem p o ra ire  фирма по содействию  занятости; -  u n ip e rso n n e lle  фирма, 
принадлежащая одному лицу; ~  visée компания, ценные бумаги которой 
служат объектом предлагаемой операции 

soigner заботиться; «à -  » «на лучш их условиях»
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solde m сальдо, остаток суммы; распродажа по сниженным ценам; ~ b ila téra l 
сальдо в двухсторонних расчетах; ~ d é fic ita ire -n ég a tif отрицательное 
(пассивное) сальдо; -  d o u a n ie r  сальдо баланса торговли товарами; des 
invisibles сальдо торговли услугами; a p u re r  un ~ défic ita ire  ликвидировать 
дефицитное сальдо; ê tre  à la  ~ de qn состоять на жаловании у кого-л. 

so lder рассчитываться, подвести баланс, продавать со скидкой, подводить итог;
~ un com pte закрывать счет; se ~  p a r  un défic it сводиться С дефицитом 

so lid a rité /сол и д арн ость , коллективная гарантия ~
solliciter настойчиво добиваться, требовать, ходатайствовать; ~  un  m arché  

осваивать рынок 
solvabilité /  платеж еспособность 
solveus т  плательщик
som m ation /п р ед у п р еж д ен и е  должникам; суммирование; ~  de p ay er une dette 

предъявление требований через судебног о исполнителя 
som m e/с у м м а ; ~  assu rée  страховая сумма; ~ due причитаю щ аяся сумма;

~  fo rfa ita ire  пауш атьная сумма
som m ier от бухгалтерская книга г...,
sondage т опрос ц ■
sophistiqué сложный, усоверш енствованный 
so r t т партия (векселей)
so r tie / выпуск, вывоз, утечка, расход, платеж; d ro its  de — экспортные пошлин] 
souche/ корешок (чека)
soufTrance/стр ад ан и е , застой; en ~  неоплаченный счет 
soum ission /п о д р я д , поставка, предъявление 
soum issionnaire  т аукционист, подрядчик 
sous-agen t т субагент 
sous-bail т  поднаём
sous-bailleu r т наймодатель по договору
sous-com pte т субсчет
sous-consom m ation  /  недопотребление
so u s-co n tra t т субподряд
so u sc rip teu r т подписчик, плательщ ик
so u sc rip tio n / подписка на ценные бумаги, абонирование
so u s-d irec teu r т заместитель директора
sous-échantillon  т  выборка из выборки
sous-estim er, sous-éva luer занижать, недооценивать
sous-locata ire  т  поднаниматель
sous-iocation / субаренда, поднаем
so u s-p a rtic ip a tio n / субподряд, соучредительство
so u s-p ren eu r m d 'u n  bail субарендатор
sous-p roduction  /  недопроизводство
so u s-p rodu it т побочный продукт
so u s-rém u n é ra tio n / заниж енная оплата
soustrac tion  / вычитание, изъятие
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sous-tra itance  /  субподряд, субпоставка, кооперация 
soutien  т  поддерж ание, поддерж ка, субсидирование
spécialiste т  специалист, финансовый эксперт, биржевой маклер; ~  conseil консультант 
spécialité/ особенность; ~  des crédits целевой характер (кредитов) финансирования 
spécification/ спецификация, детализация, инструкция, описание; ~  d 'u n  produ it 

обязательные характеристики изделия; ~  s d 'u n e  norm e требования стандарта 
spécim en т  экземпляр, образец
sp écu la teu r т спекулянт, оператор; ~  p ro fessionne l бирж евик 
spécu la tion /сп ек у л я ц и я , игра на бирже; -  c am b is te  валю тная спекуляция;

-  à  cheval спекуляция на разнице 
sponsorisa tion  /  спонсорство
stab iliteu r, -п с е  стабилизирую щ ий; т  стабилизатор 
stage т  практика, стаж ировка 
s tag fla tio n /стагф л яц и я
stag ia ire  т стаж ер; безработный в возрасте до 25 лет, прежде не работавш ий и 

направленный на курсы  переподготовки 
s tag n a tio n / стагнация, застой, вялость 
stand  т  стенд, экспозиция, киоск, ларек, прилавок, витрина 
s ta n d a rd  т норма, эталон; ~ des p rix  масш таб цен 
s ta rie s /  p l  стадийное время, стадия 
sta tistic ien  т, -n e / статистик 
s ta tu e r  постановлять, предписывать
sta tu t т  статут, положение, устав, статус; changer des ~  s вносить поправки в устав 
s ta tu ta ire  уставный
stellage т стеллажная сделка, стеллажная валю тная операция 
s tim u lan t, -е стимулирую щ ий; т  стимул
stipulation/условие договора, оговорка; -  po u r au tru i оговорка в пользу третьего лица 
stock т запас, запасы, капитал, имущ ество, склад; ~  m é ta lliq u e  золотой запас;

-  s ré g u la te u rs  буферные, регулирую щ ие запасы 
stockage т заготовка, складирование, создание запасов 
su b a lte rn e  т  подчиненный, младш ий служ ащ ий
su b ro g a tio n / суброгация, перепоручение, замена субъекта в обязательстве 
su b sis tan ce / содерж ание, пропитание
su b v en ir оказывать помощь; ~  au x  dépenses участвовать в расходах 
su b v en tio n n er предоставить субвенцию , оказывать помощ ь 
su ccu rsa le / отделение, филиал 
suggestion / совет, указание, предложение
suivi т  контроль, наблю дение за..; -  f in an c ie r контроль за освоением средств 
superd iv idende  т  дополнительный дивиденд,бонус 
su p e r-tran ch e  o r / суперзолотая доля 
su p erv ise r курировать
supp lém en t т  дополнение, доплата; ~  de fra is  дополнительны е расходы ; ~ de 

liqu id ités пополнение ликвидны х средств; -  de  tax e  дополнительны й сбор 
su p p o r t т опора, основание, поддержка; ~  p a p ie r  бумаж ный носитель 
su p p o r te r  нести расходы, платить; ~  des fra is  à  u n  associé перекладывать 

расходы на партнера
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su p p o s itio n /л о ж н о е  утверж дение, предъявление подложного документа
supp ression  /  отмена, упразднение, ликвидация
su p p u ta tio n /о ц е н к а , подсчет, расчет, домысел
su p ré m a tie / господство, верховенство
su ra ssu ra n c e / чрезмерное страхование
su rc h a rg e /п р ев ы ш ен и е , дополнительны й налог
su rc h a u ffe / de l'économ ie «перегрев» экономической конъю нктуры
su rco n sc rip tio n /п о д п и с к а  на заём, превы ш аю щ ая сумму эмиссии
su rco n so m m atio n / избы точное потребление
s u r c o te /дооценка основных фондов, ажио, лаж, маржа
su rd im en sio n n é  рассчитанный с больш им запасом прочности
su re ffec tif m , p l  раздутый ш тат
su ré m e ttre  выпускать излиш ки денег
su rém issio n /ч р езм ер н ая  эмиссия
su re n c h è re / надбавка к цене, переоценка, дороговизна
su ren ch érissem en t т  эскалация (повы ш ение) цен
su re s ta r ie s  f , p l  демередж , ш траф за  простой (судна)
s u r é v a lu a t io n /переоценка, завыш енная оценка
surfisc  a lité /  чрезмерное облож ение налогом
s u r f re t  т повыш ение фрахтовых расходов, добавочны й сбор
su rim p o se r облагать чрезмерными пош линами
su r lo u e r  сдавать в наем за высокую  цену
su rlo y e r т слиш ком высокая цена за  наем
su rn u m é ra ire  сверхсметный
su ro ffre /п р ед ло ж ен и е  более вы сокой цены
su rp a y e r  доплачивать, переплачивать
su rp lu s  т избыток, излиш ек, активное сальдо, прибыль, товарные излишки;

-  de serv ices активное сальдо торговли услугами 
su rp r im e / добавочная премия (ст раховая) 
su rs is  т отсрочка

I, неосязаемый основной калига 
su rve illance / надзор, наблю дение, контроль, обслуживание 
su rv en d re  продавать по повы ш енной цене '
su sp en d re  приостанавливать, отсрочивать; ~  tes pa iem en ts задержать платежи 
suspens незаконченный; т  пропуск, неучтенная операция 
suspeotion/пржх;гановлцние, отсрочка; -  de droits временное освобождение от пошлины 
sw ap «своп» (сочет ание наличной и срочн ой  с д е л к и ),-  d 'ac tifs  сделка «своп» с 

ценными бумагами
sy n d ica t т синдикат, профсою з; ~  de  c o p ro p r ié ta ire s  товарищ ество владельце! 

квартир; ~  de  p lacem en t синдикат по размещ ению  ценных бумаг; ~  
p r im a ire  первичный сою з предпринимателей 

sy n d ica ta ire  т  член финансового синдиката или банковского пула 
syndication  /  синдицирование
systèm e т система; -  c e n tra lisa te u r  централизованная форма учета; ~  de 

changes flo ttan ts  режим плаваю щ их валю тны х курсов

su r ta x a tio n /о б л о ж ен и е  добавочным, наодгрм 
su rv a leu r/ надбавка сверх номинальной сгонмо

54



tôt-

- т -
ta b le / таблица, ведомость, список, реестр
tab leau  т таблица, список, табель
ta b le r  su r рассчитывать на что-л.
ta b le u r  т  таблер, электронная таблица
tâ c h e / задача, дело, задание; à  la  ~  сдельно,сдельны й
talon  т  корешок, купон
tan tièm e  т  тантьема, процентная доля
ta r ifa ire  тарифный
ta rifica tio n  /  тарификация
tassem en t т спад, понижение; ~  des ressou rces сокращ ение ресурсов 
taux  т  такса, оплата, размер, норма, процентная ставка, курс; ~  de l'a rgen tan  jo u r  le 

jo u r  процентная ставка по онкольному кредиту; ~  des avances su r  titres проценты 
по ссудам под ценные бумаги; ~  bu to ir верхний лимит проценпюй ставки; ~  de 
change fixe фиксированный валютный курс; ~  co u rt ставка краткосрочного рын­
ка; -- de dépendance экспортная [импортная] квота; -  d 'escom pte учетная ставка; 
~  facial ставка на «черном» рынке; ~  de ferm age размер арендной платы; ~  
d'im position, -  de l'im pôt налоговая ставка; -  d 'in té rê t co u rt процент по кратко­
срочным операциям; ~  d 'in té rê t créd iteu r (déb iteu r) кредитовые (дебет овые) 
проценты, проценты по пассив-ным операциям; ~  de  m arge, ~  de p rofit норма 
прибыли; ~  moyen du  m arché obligataire среднемесячная ставка эмиссионного 
дохода по облигационным займам; ~  de pension процент по ссудам под залог 
ценных бумаг; ~  p rê teu r ссудный процент, -  de productiv ité, ~  de rendem ent 
норма выработки; -  de  réescom pte процентная ставка по переучету векселей 

ta x a tio n /т а к с а ц и я  установленны х расценок; ~  sélective селективное 
обложение; ~  des p lu s-va lues налог на добавленную  стоимость 

tax e / сбор, пошлина, налог, твердая цена; -  ad  v a lo re m  адвалорная пош лина;
~  s u r  les assu ran ces  страховой сбор; ~  f ro n tiè re  провозной сбор при 
пересечении границы; ~  de p é réq u a tio n  (de l 'in té rê t)  уравнительны й налог 
на процент; ~  à la ven te  Налог с оборота; h o rs  -  за вы четом  налогов; 

télém arketing т  телемаркетинг, дистанционное управление рынком и сбытом товара 
té lépaiem en t т  дистанционная оплата
té lé tran sac tio n s /  p l  телесделки, дистанционное заклю чение сделок 
té lévendeu r т  продавец по телефону
tem p é ram en t т рассрочка, отсрочка; a c h a t à  ~  покупка в кредит, рассрочку 
tem ps т время, срок, период; ~  d 'a n te n n e  эф ирное время; ~  m o r t  простой, 

потеря рабочего времени; -  de r e to u r  s u r  inv es tissem en t срок окупаемости; 
en  ~  u tile  заблаговременно, своевременно 

ten an c ie r т арендатор, содержатель
te n d a n c e / тенденция, движ ение, конъю нктура; -  d e  la b o u rse  биржевая 

конъюнктура; -  des p rix  тенденция движ ения цен 
teneur т держатель; -  de caisse кассир; ~  de compte держатель счета ценных бумаг, -  

de livres бухгаггер, счетовод; -  de m arché оператор на биржевом рынке опционов
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te n e u r / содержание документа, процентное содержание 
te n ir  выполнять, хранить, иметь в наличии, вести счета, держать 
t e n u e / выполнение, хранение, содержание, ведение, состояние 
term aillage  т операция ставками и сроками, отсрочка платежа, сокращение, 

изменение сроков платеж а
term e т срок, срочная сделка, очередной платеж, слово, предел, конец; ~  de 

g râce  льготный срок, отсрочка платеж, ~  de rem b o u rsem en t срок погашенш 
s de troc  условия обмена, условия бартерной сделки; -  de ven te  условия 

распределения рисков и платежей в меж дународной торговле; à  -  в срок, на 
срок; aux - s de l 'a cco rd  по условиям соглашения; en -  s réels в реальном 
масштабе цен; v en d re  à  ~  продавать с отсрочкой платеж а 

term inal т терминал; ~ de paiem en t кассовый терминал для безналичных расчета! 
terminaux m,pl~~ électroniques de paiement электронная система осуществления платежей 
te r tia ire  т сфера услуг, третичная сфера 
te r tia r is a tio n / de l'économ ie рост удельного веса сферы услуг 
th é sau risa tio n /те зав р ац и я , накопление
ticket т  de caisse кассовый чек; -  c lien t чек, выдаваемый покупателю 
tie rs  т  постороннее (т рет ье) лицо; ~  bénéfic ia ire  бенефициар; com pte d 'u n  ~ 

за счет третьих лиц
tim b re  т печать, марка, ш темпель, гербовый сбор; ~  fiscal гербовая марка; 

a ffran ch i de -  освобож денны й от гербового сбора; d ro it de  -  гербовый c6oj 
soum is au  ~ подлежащ ий оплате гербовым сбором 

tim b re r  оплачивать гербовым сбором
tirag e  т  эмиссия, тираж ирование, печатание, заимствование; ~  s des crédits 

поступление кредитных средств, использование кредитов 
tiré  т  банк-плательщ ик, трассат; -  a ccep teu r акцептант по векселю 
ti r e r  размножить, заимствовать, выписывать, выставлять; -  tro p  выписать чек, 

сверх остатка на текущ ем счете • "
t i r e u r  т  чекодатель, векселедатель, трассант
titre  т  акция, документ, ценная бумага, титул, звание; -  d 'acquisition  договор 

купли-продажи, купчая; -  d 'associé  паевой сертификат; ~  de créance долговое 
обязательство; -  déclassé обесцененная акция; -  exécutoire исполнительный 
лист; -  négociable оборотный документ; -  nom inatif именная ценная бумага; 
de paiem ent денежный документ; -  de  p rê t заёмное свидетельство, заём; -  de 
p rop rié té  охранный документ, акция; -  de tra n sp o r t проездной документ; à -  
de в качестве; à  ~  d 'office по долгу службы; à  се -  на этом основании 

titr isa tio n  /  титризация
titu la ire  т владелец, держ атель; -  d 'u n e  d em an d e  de b reve t заявитель патента 

-  d 'u n e  licence con tac tue lle  владелец разреш ения на ведение операций 
to lé ran ce / допуск, льгота, отступление от условий договора 
to n n eau  т регистровая тонна 
to n tin e /т о н т и н а  (пож изненная рент а) 
topval т  компьютерный журнал биржевой информации 
to ta l общий, суммарный, полный; т  все, сумма, итог, целое; -  des bénéfices

ta
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tra-
общая сумма прибыли

to ta lité / совокупность, итог; rég le r en ~  уплатить сполна 
to u ch e r u n  chèque получать деньги по чеку
to u r  от оборот; ~  de tab le  объединение владельцев денеж ны х накоплений 
tra fic  от торговля; спекуляция; движение, перевозки; выгода; ~  b a n c a ire

банковские потоки; ~ b ila té ra l двусторонний обмен; ~  de devises спекуляция 
валютой; ~  d 'in fluence  взяточничество; ~  d es p a iem en ts  динамика платеж ей 

tra f iq u a n t от спекулянт 
tra f iq u e r  подделывать 
tr a in  от пакет, ход, движ ение, поезд
t r a i t e / т р а п а , переводный вексель; ~  accep tée  акцептованный вексель; ~  de 

com plaisance  друж еский вексель; ~  à c o u rte  éch éan ce  краткосрочная тратта; 
~  à vue переводный вексель предъявителя 

tra ité  от договор, меж дународное соглаш ение; ~  de  ré a s su ra n c e  соглаш ение о 
перестраховании; ~  d e  réc ip ro c ité  соглаш ение на условиях взаимности 

tra ite m e n t т  заработная плата, жалованье, обработка; ~  de  base основной 
оклад; ~  d 'excep tion  персональный оклад; -  fiscal налоговый режим;
~  de la na tion  la p lus favorisée режим наибольш его благоприятствования 

tr a i te r  вести переговоры, обсуждать, обрабаты вать 
tr a n c h e / очередь, серия, часть, партия; ~  -ог золотая доля; ~  de c ré d it 

кредитная транша, доля; p a r  ~  s по частям 
transaction/ сделка, операция, контракт, ~ s invisibles операции по невидимым статьям, 

~  au jou r le jou r однодневные сделки; ~  s m ineures второстепенные сделки 
tra n sb o rd e m e u t от перевалка, перегрузка; p o in t de  ~  перевалочный пункт 
tra n s fé re r  осущ ествлять трансферты , перечислять, переводить, конвертировать 
tr a n s fe r t от трансферт, перевод, перемещ ение, перечисление; -  de  cap itau x  

перелив капиталов; ~  de chèque пересылка счета; ~  du c réd it 
переадресование документарного аккредитива; ~  p a r  endossem en t уступка 
путем индоссамента; ~  d 'é tab lissem en t слияние компаний; ~  de po rte feu ille  
перевод портфеля инвестиций

tra n s fo rm a tio n / превращ ение, переоборудование, изменение, 
конвертируемость 

tra n sg re s se r  нарушать, преступать
tra n s ig e r  [tràzi3e] договариваться, идти на уступки, заклю чать соглаш ение
tra n s ita ire  от экспедитор, экспедиторская фирм а
tr a n s ite r  перевозить транзитом
tran sm issib le  передаваемый, уступаемый
tran sm iss io n / передача, уступка
tra n sn a tio n a le /тран сн аци он альн ая  компания
tra n sp o rt от перевозка, транспортировка, доставка, цессия, перевод статьи счета, 

передача; -  de fonds инкассация и доставка наличных денег и ценных бумаг 
tra v a u x  от, p l  работы; -  à  fo rfa it работы, вы полняемы е за фиксированную  цену;

~  en régie работы, оплачиваемы е по ф актическим расходам 
travail от работа, труд, занятие, дело; -  en cours незавершенное производство; -  à  mi-
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temps, ~ à tem ps partiel работа с неполным рабочим днем; ~  à  la pièce, ~  à  la tâch< 
сдельщина, сдельная оплата; ~ à  plein tem ps работа на полной ставке (полный день 
-  p a r  postes смежная работа; ~  tem poraire  временное трудоустройство; ~  de trois 
postes трехсменная работа; entreprise de г* société de -  фирма по трудоустройству 

tra v a ille r  работать, трудиться; -  à  p e rte  работать убыточно 
tra v e rse r  une  crise  переживать кризис
tréso r т казна, казначейство, клад, сокровище; ~ perm anen t круглосуточная 

автоматическая банковская касса; T réso r public государственное казначейство 
...tréso rerie / казначейство, ликвидность, свободны е оборотные средства; 

л- ib a n c a ire  банковская наличность 
tré so r ie r  т  казначей
tré so rie u r-p a y e u r т g én é ra l старш ий казначей 
tr im e s tre  т  квартал, плата за т р и  месяца 
tr im e s tr ia l ité / квартальный взнос
troc т  натуральный обмен, мена; ~  pou r компенсационная сделка, равноценный обмен 
tro is ièm e / de change вексель терция, третий экземпляр переводного векселя 
tro p -p e rçu  т сумма превышения 
tro q u e r  обменивать
tro u  т дефицит; ~  d an s le b u d g e t бреш ь в бю дж ете; ~  com m ercia l дефицит 

торгового баланса; -  des « inv isib les»  деф ицит в торговле услугами 
tr u s t  [trœst] т трест, компания 
type  т образец, вид, стандарт
TVA (taxe à  la valeur ajoutée) налог на добааленную стоимость, акциз, налог с оборота

- и -
u ltim e т  ультимо, конец месяца
u n ic ité / единичность, ~ de la  co ta tio n  единичность котировки
u n ifica tion / унификация, стандартизация; ~  des tau x  однообразие ставок
u n ifo rm isa tio n / унификация, единообразие
u n ila té ra l, -е односторонний
union / союз, объединение, уния
un ipersonne l, -le принадлежащ ий одному лицу
u n ité / единица, единство; -  de  com pte  счетная единица, объединение счетов;

~  de com pte  d 'ém ission  эмиссионная счетная единица; ~  m onéta ire  
eu ro p éen n e  европейская валю тная единица (ЭКЮ ) 

usage т  потребление, право пользования
u sag er т  потребитель, пользователь; ~s b a n ca ire s  банковская клиентура 
u san ce / срок уплаты  по векселю ; ~ c o u ra n te  текущ ий срок уплаты по векселк 
u se r употреблять, пользоваться 
u su fru it т узуфрукт, право пользования
u su fru itie r  т, -è re / узуфруктуарий, пользую щ ийся по доверенности не 

принадлежащим ему счетом 
u su ra irc  ростовщ ический
u s u r e / ростовщ ичество, высокий ссудный процент, износ; ~  m atérie lle

US1
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ven
физический износ; p rê te r  à  ~  ссуж ать под проценты 

u su r ie r  т  ростовщ ик
u su rp a tio n / de  m a rq u e  незаконное использование торгового знака 
u tilisa te u r т  потребитель, пользователь; ~  d e s  c réd its  заемщ ик

- V-
vacances/ ,  p l  d 'im p ô t временное освобож дение от уплаты  налога 
valab le  действительный, имею щ ий ю ридическую  силу
valeur/ стоимость, цена, ценная бумага, значение; — actuarielle стоимость страхования; 

~ agréée страховая стоимость, согласованная между сторонами; -  com ptable 
балансовая стоимость; -  déclarée с объявленной ценностью; -  en douane таможен­
ная оценка; - s  d'exploitation оборотные фонды; — faciale номинальная стоимость; — 
fournie порядок оплаты векселя; — en gage, -  en garantie гарантия платежа; -  à  
intérêts процентная бумага; ~  d 'inventaire инвентарная, зарегистрированная стои­
мость; ~  liquidative фактическая, рыночная стоимость акции; -  s mobilières ценные 
бумаги, фондовые ценности; -  de rem placem ent восстановительная стоимость; ~  
rem boursable выкупная стоимость; -  résiduelle остаточная стоимость; -  à revenu 
fixe ценная бумага с фиксированным доходом; — scripturale ценная бумага, записан­
ная на счет владельца; ~ transactionnelle договорная стоимость; ~  d'utilisation потре­
бительская стоимость; ~  vénale рыночная стоимость; créditer sous -  кредитовать 
сроком; être de -  стоить, иметь цену 

v a lid e r утверждать, ратифицировать, признавать действительным 
valid ité  /  годность, законность, действительность 
v a lo ir  стоить, иметь цену; à -  s u r  авансом в счет 
v a lo risa tion  оценка, утилизация, использование 
v a lo rise r повыш ать стоимость
v a ria b le / переменная величина; ~  a lé a to ire  случайная переменная; ~  co n tin u e  

непрерывная переменная; ~  d é p e n d a n te  зависимая переменная 
v a ria tio n s /  p l  изменения, колебания; -  de co u rs  колебания курса 
vedettes f  p l  ведущ ие акции на бирже 
vénal, -с покупной, продажный
vendab le  продажный, подлежащ ий продаж е, продаваемый 
v en d eu r т  продавец; -  en g ros оптовый продавец; ~  o rig in a l первоначальный 

продавец; ~  spécialisé  продавец-консультант; ~  de  ste llage  продавец по 
стеллажной сделке; -  su b séq u en t последую щ ий продавец 

vente/ продажа, сбыт, договор купли-продажи; ~ p a r compte (à tem péram ent) продажа в 
рассрочку; ~  à l'acquitté купля-продажа с оплатой наложенным платежом; — 
ambulante разъездная торговля; -  p a r anticipation продажа с предварительной 
оплатой; -  avec arrhes [а:г1продажа с задатком; -  en bloc продажа ценных бумаг, 
продажа товара партией; -  C A F продажа на условиях «каф»; -  p a r  caisse сделка за 
наличный расчет; -  C IF  продажа на условиях «сиф»; ~  dés en main продажа под 
ключ; ~  en compte продажа с записью на счет шлдшагеля; ~  en consignation продажа 
с консигнационного склада; ~  p a r  correspondance продажа товаров по каталогам; -  
au cours продажа по текущим ценам; ~  de couverture продажа в покрытие; -  à
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V

découvert продажа с открытой позицией; -  au détail à domicile розничная продажа с 
доставкой на дом; ~  docum entaire ,- contre documents продажа против документов 
aux enchères, ~  publique аукцион, продажа с аукциона; ~  exclusive торговля на 
льготных условиях, концессионная торговля; -  forfaitaire продажа по заранее 
обусловленной цене; ~  en gros оптовая продажа; -  judiciaire продажа с мешогеа; ~  i 
libre-service продажа по системе самообслуживания; -  à livrer продажа с доставкой; 
à mensualité продажа в рассрочку с ежемесячной выплатой; -  avec prim e продажа с 
премией за покупку; ~ au rabais продажа со скидкой, дисконтная продажа; -  à rémé 
продажа с правом выкупа; ~  de soldes распродажа; ~ toutes taxes comprises продажа 
цене со всеми налогами; ~  trop  bon m arché продажа по очень низкой цене 

v en tila tio n / распределение суммы; ~  d u  ch iffre  d 'a ffa ire s  распределение 
товарооборота; -  des fra is  распределение накладных расходов 

v e n tu re  cap ita l т  венчурный капитал, рисковый капитал 
v e rb a l, -е устный, словесный
v érifica tion /к о н т р о л ь , проверка, ревизия, инспекция; ~ d 'u n  com pte  проверю 

счета, бухгалтерская ревизия
v érifie r  проверять, контролировать; ~ le so lde сверить сальдо 
versem en t т  взнос, платеж, оплата; — à la b an q u e  взнос в банк 
v e rse r  перечислять, платить, делать взносы; ~  un acom pte  внести аванс, 

первый взнос; -  des in té rê ts  a u  t i tr e  des p rê ts  выплачивать проценты по 
займам, ссудам

verso  т  оборотная сторона; au  ~  на обороте 
v iagère  пожизненный
vice т  дефект, неисправность, повреж дение, порок; ~  de  fo rm e несоблюдение 

формы документа 
v ie/ жизнь, дороговизна 
v ig n e tte /б л а н к , этикетка, ф орма чека
virem ent т  перевод, поручение о переводе денежных средств; ~  budgétaire 

передвижение кредитов в бюджетной сфере; -  de  fonds перечисление средств; 
indirect непрямой перевод; ~  p erm anen t автоматическое пополнение счета 

v ire r  переводить, перечислять средства
visa т виза на документе, акцепт, -  consulaire консульская виза; ~  à  entrées et sorties 

multiples многократная въездно-выездная виза; pour ~  et approbation на утверждение 
visionnage т  просмотр 
v is ite / d e  la  d o u an e  тамож енны й досм отр 
v isu a lisa tio n / отображ ение информации, индикация 
v i t e s s e /скорость, быстрота
voiturier т перевозчик, владелец транспортного предприятия, транспортная компам 
vol т  полет, авиарейс, кража; -  a ffré té , ~  c h a r te r  чартерный рейс; -  de  la 

clientèle хищ ение товаров покупателями 
v o lan t т отрывная часть чека
volatilité  /т ен д ен ц и я  к усилению  колебаний процентных ставок, курсов 
volum e т  объем, вместимость, размер; ~  b ru t  валовой объем; ~  contingentait 

общая величина контингента, квота; -  des échanges товарооборот
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zon-

vostro  счет «востро»; счет «лоро» 
v o te r  голосовать, принимать голосованием 
v o u ch er т ваучер
vo y ag eu r т  коммивояжер, разъездной торговы й агент
v u e / предъявление; en ~  de имея в виду, в целях, для; à  ~  по предъявлении

- W -
w a rra n t т  варрант, залоговое свидетельство, складская квитанция; ~  ag rico le  

домицилированный сельскохозяйственный варрант; ~ in d u s trie l 
домицилированный промыш ленный варрант; ~  p é tro lie r  нефтяной 
домицилированный варрант; ~  à  dom icile дом ицилированны й варрант 

w a rra n ta g e  т  выписка варранта 
w a rra n té , -е служ ащ ий объектом выписки варранта 
W o rld  tra d e  ce n te r центр меж дународной торговли

- Y -
yeidi т доход, выручка, прибыль
уеош ап т иомен, арендатор, мелкий земельный собственник

- Z -
zaitech  т  техника финансовых операций 
zé ro  coupon т  нулевой купон
zone/ зона, район, область; -  d 'a ttrac tion  район охвата обслуживания; ~  de chalandise 

район, охватывающий постоянных клиентов торговой точки; ~  fran ch e ,-  privilégiée 
свободная (специальная) экономическая зона; ~  grise протекционистские меры 
нетарифного характера; -  hors contingent свободная от квот зона; ~  de libre-échange 
зона свободной торговли; ~  de préférences douanières зона с преференциальным 
таможенным режимом; ~  salaire зона заработной платы; -  sterling  стерлинговая 
зона; ~  de trafic зона торговли; ~  de vente район сбыта
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SIGLES ET ABRÉVIATIONS
A BED  —  Association bancaire pour l ’entreprise et développement Банковская 

ассоциация предпринимательства и развития 
A C T IE  —  Agence de Coopération Technique Industrielle et Economique Агентство 

технического, промыш ленного и экономического сотрудничества 
A D E F— Agence d'évaluation financière Агентство по оценке финансовой деятельности 
A D E T E M  —  A ssociation d'étude économ ique du marché Ассоциация 

экономического исследования ры нка
AFB —  Association française dés banques Французская ассоциация банков, j ,, 
A FE C  —  Association française des établissements de crédit Ф ранцузская ассоциадь: 
кредитных учреж дений
A F E T  —  Agence française d'emplois temporaires Ф ранцузское агентство 

временного трудоустройства
A FI —  Association fiscale internationale М еж дународная налоговая ассоциация 
A F P  —  Agence France-Presse А гентство Ф ранс-П ресс
A G F —  Assurances générales de France Генеральная страховая компания Франции 
A G EFI — Agence économique et financière Экономическое и финансовое агентство 
A ID — Association internationale de développement Международная ассоциация развития 
A L —  alloca tion  d e  logem ent ж илищ ное пособие
A M E  —  Accord monétaire européen Европейское валю тное соглашение 
A N C E  — Agence nationale pour la création d'entreprises Национальное агентство 

по созданию  предприятий
A N PE — Agence nationale pour l'emploi Национатьное агентство по вопросам занятости 
A N V A R —  Agence nationale pour la valorisation de la recherche Национальное 

агентство по содействию  исследованиям 
APD  —  aide publique au développement государственная помощ ь развитию 
А РЕ -— 1 ) Agence parisienne pour l'emploi П арижское агентство по вопросам 

занятости; 2) activité principale économique основная экономическая деятельность 
A PE F —  Association professionnelle des établissements financiers 

П рофессиональная ассоциация финансовы х организаций 
A SF —  Association des sociétés financières Ассоциация финансовых компаний 
A SSED IC  —  Association pour l'emploi dans l'industrie et le commerce Ассоциация 

по вопросам занятости в промы ш ленности и торговле 
BAD —  1 ) Banque africaine de développement Африканский банк развития;

2) Banque arabe de développement А рабский банк развития; 3) Banque 
asiatique de développement А зиатский банк развития 

В СЕ —  Banque centrale européenne Европейский центральный банк 
BDF —  Banque de France Банк Ф ранции
B E I —  Banque européenne d'investissement Европейский инвестиционный банк 
B E N E L U X —  Union douanière de la Belgique, des Pays-Bas et du Luxembourg 

Таможенный союз Бельгии, Н идерландов и Л ю ксембурга 
В ЕР —  brevet d'études professionnelles диплом профессиональной подготовки 
B FC E — Banque française du commerce extérieur Французский банк для внешней торговли 
B IC E  —  Banque internationale de coopération économique М еждународный банк
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экономического сотрудничества
B IR D  — Banque internationale pour la reconstructions et le développement (sigle 

anglo-saxon: IBRD) М еж дународный банк реконструкции и развития 
B IT  —  Bureau international du travail М еж дународное бю ро труда 
BNP —  Banque nationale de Paris Н ациональный банк П ариж а 
BP -— boîte postale почтовый ящ ик
B PC  —  Banque parisienne de crédit П ариж ский кредитный банк 
B RI —  Banque des règlements internationaux Банк меж дународны х расчетов 
ВТ —  brevet de technicien (supérieur) диплом о высшем техническом образовании 
B U IT  —  Bureau de l'Union internationale de télécommunications М еж дународное 

бюро телекоммуникаций
CA—  1) chiffre d'affaires товарооборот; 2) conseil d'administration административный 

совет; 3) crédit agricole сельскохозяйственный кредит 
C A C  —  1) compagnie des agents de change компания дилеров; 2) cotation assistée 

en continu непрерывная котировка
C A E M —  1 ) Centre africain d'études monétaires Африканский г iemp валютных исследова­

ний; 2) Conseil d'assistance économique mutuelle Совет экономической взаимопомощи 
C A F —  1) coût, assurance, fret стоимость, страхование, фрахт; 2) Caisse 

d'allocations familiales К а сса  семейных пособий 
CAP —  certificat d'aptitude professionnelle свидетельство (диплом) о профессиональной 

подготовке
С С  —  1) Chambre de commerce Торговая палата; 2) commissaires aux comptes 

комиссары по счетам; 3) contrat collectif коллективный договор; 4) Cour des 
comptes Счетная палата; 5) Corps consulaire К онсульский корпус 

C CD  —  Conseil du commerce et du développement С овет по Торговле и развитию  
ССЕ —  I ) Commission des communautés européennes Комиссия европейских сообществ;

2) Communauté économique européenne Европейское экономическое сообщество 
C C I —  1) Chambre de commerce et d'industrie Торгово-промы ш ленная палата;

2) Chambre de commerce internationale М еж дународная торговая палата 
C C P  —  1) Chambre de commerce de Paris Торговая палата П ариж а; 2) compte- 

chèque postal счет в почтовом отделении 
C E A —  \)  compte d'épargne en action сберегательньш счет в акциях; 2) Coopération 

Européenne de l'Agriculture Европейская сельскохозяйственная кооперация 
C ED EX  —  courrier d'entreprise à distribution exceptionnelle круглосуточное 

почтовое обслуж ивание крупных предприятий 
C EE —  1) Communauté économique européenne Европейское экономическое 

сообщ ество; 2) Commission économique pour l'Europe Европейская 
экономическая комиссия

C E P II —  Centre d'études prospectives et d'information international
М еж дународный центр прогностических исследований и информации 

С Е Р М Е  —  Crédit d'équipement des PME (petites et moyennes entreprises) Кредит 
для оснащ ения малых и средних предприятий 

CES —  1) Comité économique et social С оциально-экономический комитет;
2) Confédération européenne des syndicats Е вропейская конфедерация 
профсою зов; 3) Conseil économique et social С оциально-экономический совет
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CESB —  Centre d'études supérieures de banque Ц ен тр вы сш его  бан к ов ск ого  
образования

CF —  1 ) Communauté française Французское сообщество; 2) coût etfret стоимость и фрахт 
CFCE —  Centre français du commerce extéieur Французский центр внеш ней торговли 
C F F  —  I) complément de frais financiers д о п о л н и т ел ь н ы е ф и н ан совы е издерж к  

2) Crédit fondeur de France Ф р а н ц у зск и й  бан к  зе м е л ь н о ю  кредита  
C FO N B  —  Comité française d'organisation et de normalisation bancaires 

Ф ран цузски й  ц ен тр  о р ган и зац и и  и ста н д а р ти за ц и и  бан к ов ск ого  д ел а  
C FP —  1 ) Compagnie française des Pétroles Ф ран цузская неф тяная компания;

2) Communauté française du Pacifique Ф р ан ц узск ое со о б щ еств о  на Т и хом  океаг 
C G C  —  Confédération générale des cadres В с ео б щ а я  к он ф едер ац и я  

а д м и н и ст р ати в н о-уп р ав л ен ч еск ого  п ер сон ал а  
C G E  —  1) Compagnie générale d'électricité' В сео б щ а я  электрическая компания  

2) Confédération générale de l'Epargne В сеобщ ая конфедерация сберегательных кас 
C G I —  Code généra! des impôts Г ен ер ал ьн ы й  нал оговы й кодекс  
C G M  —  Caisse de gestion mobilière К асса  у п р ав л ен и я  дв и ж и м ы м  им ущ еством  
C G P  —  Comission générale du plan Г ен ерал ьн ая  плановая ком исси я  
C G P M E  —  Confédération générale des petites et moyennes entreprises В сеобщ ая  

к он ф едерац и я  малы х и с р е д н и х  п р едп р и яти й  
C G T  —  Confédération générale du travail В с ео б щ а я  к он ф едер ац и я  тр у д а  
C IC  —  Crédit industriel et commercial de France Т ор гов о-п р ом ы ш л ен н ы й  креж  

Ф ранции (бан к )
С Ш  —  Centre d’information et de documentation Ц ентр инф орм ации и документаци  
C L  —  Crédit Lyonnnais Л и о н ск и й  к р ед и т  (банк )
C N C C  —  1 ) Conseil national de crédit Н ац и он альн ы й  со в ет  п о  кредитам ;

2) Conseil national de la comptabilité Н ац и он ал ьн ы й  с о в ет  сч ето в о д ст в а  
C N C C  —  Compagnie nationale des commissaires aux comptes Н ациональная  

ком пания р ев и зор ов
C N E P —  Comptoir national d'escompte de Paris (banque) П ариж ская  

национальная уч етн ая  к он тор а  (бан к )
C N P —  Caisse nationale de prévoyance Н аци ональн ая страховая касса  
C N PF —  Conseil national du patronat français Н аци ональн ы й С ов ет  

ф р ан ц узск и х  п р ед п р и н и м а тел ей
CNRS —  Centre national de la recherche scientifique Н аци ональн ы й центр  

научны х и ссл ед о в а н и й
C N V M  —  Centre national des valeurs mobilières Национальны й центр ценны х бум  
С О В  —  Commission des opérations de bourse К ом и сси я  би р ж ев ы х операций  
C O FA C E  —  Compagnie française d'assurance pour le commerce extérieur 

Ф ран цузская ком пания стр ахован и я  внеш ней  торговл и  
C O F IS E  —  Compagnie pour le financement des stocks à l'étranger К ом пания no 

ф и н ан си р ов ан и ю  хр ан ен и я  за п асов  за  р у б е ж о м  
CPSS —  Caisse primaire de sécurité sociale Первичная касса социального обеспечения 
C V  —  Curriculum Vitae ав тоби огр аф и я  (л и ч н о е  дело)
DAU —  document administratif unique еди н ы й  адм ин истративн ы й док ум ен т  i 
DDC —  Direction de la douane centrale Ц ен тр ал ь н ое  т а м о ж ен н о е  управление |
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DESS —  1 ) diplôme d'Etat de service social государственный диплом работника 
социального обслуживания; 2) diplôme d'études supérieures spécialisées 
диплом о высшем специальном образовании 

DGSS — Direction générale de la sécurité sociale Генеральное управление 
социального обеспечения

D RC E —  Direction régionale du commerce extérieur Региональное управление 
внешней торговли

DRD —  1 ) demande de remise de débets предложение об отсрочке дебета; 2) Direction 
régionale des douanes Региональное управление таможни экономических связей 

E nbam m  — entreprises non bancaires admises au marché monétaire небанковские 
предприятия, допущ енные к денеж ному рынку 

ЕР1С —  établissements publics à caractère industriel et commercial 
государственные торгово-промы ш ленны е предприятия 

ESC —  Ecole supérieure de commerce В ысш ая коммерческая ш кола 
E ts —  établissements предприятия, учреж дения 
E U R L  —■ Entreprise unipersonnelle à responsabilité limitée О бщ ество c 

ограниченной ответственностью , принадлеж ащ ее одному владельцу 
FA B; F O It franco à bord франко на борту, свободно на борту 
F E C O M  — Fonds européen de coopération monétaire Европейский фонд 

валютного сотрудничества
FED  —  Fonds européen de développement Европейский ф онд развития 
FID A  —  Fonds international de développement agricole М еж дународный фонд 

сельскохозяйственного развития
FM E  —  1 ) Fonds monétaire européen Европейский валю тный фонд; 2) Fonds de 

modernisation et d'équipement Ф онд оснащ ения и модернизации 
FM I —  Fonds monétaire international М еж дународный валю тный фонд 
G A T T  —  Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce ['енеральное 

соглашение о тарифах и торговле
G FA  —  Groupement français d'assurance Ф ранцузская страховая компания 
G IE — groupement diruérêt économique объединение, основанное на экономическом интересе 
Н Е С  —  (Ecoles des) Hautes études commerciales Высш ая коммерческая ш кола 
H T  —  hors taxes за вычетом налогов 
IC  —  1 ) impôt cédulaire ш едулярный подоходный налог;

2) impôt communal коммунальный налог; 3) indemnité de chômage пособие по 
безработице; 4) indemnité compensatoire денежная компенсация 

IC I —  Institut de coopération intellectuelle И нститут культурного сотрудничества 
ID I -—  1 ) Institut de développement industriel И нститут промыш ленного развития;

2) Institut de droit international И нститут меж дународного права 
IM M  —  Marché monétaire international Между народный денежный ры нок 
IN PI —  Institut national de la propriété industrielle Н ациональный институт 

промышленной собственности
IN SE E  —  Institut national de la statistique et des études économiques 

Национальный институт статистики и экономических исследований 
L td  —  société à responsabilité limité общ ество с ограниченной ответственностью  
N O R EX  —  normes et règlements à l'exportation нормы и правила экспорта
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N /re f—  Nos références наши реквизиты
О С  —  1) office central центральное управление; 2) office des changes валютное управление 
О С А М  —  Organisation de coopération et de développement économique 

Организация экономического сотрудничества и развития 
O E C E —  Organisation européenne de coopération économique Европейск 
организация экономического сотрудничества
O E C E  —  1 ) Office français de conjoncture économique Ф ранцузское бюро 

экономической конъю нктуры; 2) Observatoire français de conjoncture 
économique Ф ранцузское бю ро наблю дения за экономической конъюнктурой 

CMC :— Organisation internationale du commerce Международная организация торговли 
O IC V  — .Organisation internationale des commissions de valeurs mobilières 

М еждународная комиссионная организация по ценным бумагам 
О Ш  —  Organisation internationale de radiodiffusion М еждународная - - » • 

организация радиовещ ания x\j i ,
O IT —  Organisation internationale du travail М еждународная организация труда 
O N G  —  organisations non-gouvernementales неправительственные организации 
O P  —  ouvriers professionnels профессиональны е рабочие ■
O PA  —  offre publique d'achat публичное предложение покупки 
O P E  —  offre publique d'échange публичное предложение обмена 
O PV  —  offre publique de vente публичное предложение продажи 
O R ES —  Office régionale d'études statistiques Региональное управление статистики 
O R T F  —  Office de radiodiffusion et de la télévision française Управление 

французского радиовещания и телевидения 
O S — 1) ouvriers salariés  н аем н ы е  р аб о ч и е ; 2 ) ouvriers spécialisés 

квалифицированные рабочие
РА С  —  1) politique agricole commune общ ая сельскохозяйственная политика;

2) Publicité artistique et commerciale Х удожественная коммерческая реклама 
PC  —■ 1) Parlement communautaire Европейский парламент;

2) pièces comptables бухгалтерские книги (документы); 3) parité des cours 
курсовой паритет; 4) prix courant средняя рыночная цена; 5) prix coûtant 
себестоимость; 6) parties contractantes договариваю щ иеся стороны; 7) prêt 
conventionné с с у д а  вклю ченная в систему социального страхования 

PD G  — Président-directeur-général П резидент-генеральны й директор 
P IB  —  1) production intérieure brute валовое внутреннее производство;

2) produit intérieur brut валовой внутренний продукт 
P J  — - 1 ) Pièce jointe прилагаемый документ; 2) police judiciaire уголовная 

полиция; 3) pouvoir judiciaire судебная власть 
PM I — petites et moyennes industries малое и среднее производство 
PNB — produit national brut валовой национальный продукт 
PS —  1) Post-scriptum постскриптум; 2) Parti socialiste социалистическая п ар т  
Pt. —prorata temporis в зависимости от срока
PT T  —  1 ) Postes, Télégraphe, Téléphone почта, телеграф , телефон; 2) Poste, 

télécommunications, télédiffusions почта, служба связи, телевещ ание 
R C  —  Registre du commerce Торговый регистр 
Réf. —  Référence ссылка (на документ)
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R I В — re levé  d 'iden tité  ban ca ire  удостоверение клиента банка
R N  —  1 ) revenu  na tion a l национальный доход; 2) revenu  net чисты й доход
SA —  Société  anonym e  акционерное общ ество
SA G IT T A IR E  —  sys tèm e au tom atique d e  gestion  in tégrée p a r  té lé tran sm ission  de  

transactions avec imputation des règlements «étrangers» французская автоматизирован­
ная система осуществления международных расчетов через сеть ЭВМ 

SA R L —  société à responsabilité  lim itée общество с ограниченной ответственностью 
SC O P —  Société  co o p éra tive  o u vrière  de p ro d u ctio n  Рабочее кооперативно­

производственное общ ество
SD R  —  S o cié té  de d éve lo p p em en t rég io n a l О бщ ество регионального развития 
SE B C  — Systèm e eu ropéen  d e s  banques cen tra les  Европейская система ' >1 !

центральных банков
SICA V  —  S o c ié té  d 'in vestissem en t à  ca p ita l variab le  И нвестиционное общ ество с 
переменным капиталом г,
S IÇ O B  —  1) Salon in tern ation al de l'inform atique, d e  la  com m unica tion  e t de  ! U • 
и- l'organisation du bureau  М еждународный Салон информатики, коммуникации и 

конторского оборудования; 2) Salon d es  industries du com m erce e t de l'organisation  
du bureau  Салон коммерческого и конторского оборудования 

SIM C A  —  S o ciété  industrie lle  d e  m écan ique e t  de c a rro sse r ie  au to m o b ile  «С имка» 
(автомобилестроительная компания)

STT— Système interbancaire d e  télétransmission Межбанковская система телекоммуникаций 
SM I —  Systèm e m onéta ire  in tern ation al М еж дународная валю тная система 
SM IC  —  sa la ire  m inim um  in terprofession n el de cro issa n ce  меж отраслевой 

индексированный минимум заработной платы 
SN C  —  so c ié té  en nom  c o lle c tif  полное товарищ ество •
SO FA R IS  —  S o cié té  fr a n ç a ise  d 'assurance du ca p ita l-r isq u e  Ф ранцузское 

общ ество страхования инвестиций
S O FIN IN D R E X  —  S o c ié té  p o u r  le  fin a n cem en t d e s  in du stries ex p o rta teu rs  

Компания по ф инансированию  экспортных отраслей 
SO PEX A  —• Société  p o u r  l'expansion d e s  ven tes d es p ro d u its  ag ro a lim en ta ires  

Компания по расширению продажи сельскохозяйственных продуктов питания 
SV P —  S 'il vous p la î t  пожалуйста
ТСАО —  téléconférence assistée p a r  ordinateur телесовещание с  помощью компьютера 
T E F /T P V  —  transfert élec tron ique d e  fo n d s  aux p o in ts  d e  ven te  электронны й 

перевод денеж ны х средств к месту продажи 
Teletel —  R éseau na tion a l (français) v idéo tex  Ф ранцузская национальная сеть 

видеотелекоммуникаций
T T C  —  toutes taxes co m p rises  вклю чая все налоги
U E P  —  1 ) Union européenne d e  p a iem en ts  Европейский платеж ный сою з; 2 ) unité  

européenne de p a iem en t европейская платежная единица 
U N C E F —  Union nationale  des ca isses  d 'épargne d e  F ra n ce  Н ациональный сою з 

сберегательных банков Франции
U N IC E  —  Union d es industries d e  la  com m unauté eu ropéen n e  Сою з 

промыш ленных предприятий Европейского сообщ ества '
V PC  vente p a r  correspon dan ce  продаж а по каталогам 
Z L E  — zon e  de lib re  échange  зона свободной торговли
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